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Vysvětlení symbolů na přístroji

Symboly použité v této příručce vás mají upozornit na možná rizika. Bezpečnostní symboly a vysvětlivky, které je 
provázejí, musejí být přesně pochopeny. Samotné varování rizika neodstraní a nemohou nahradit správná opatření pro 
prevenci úrazů.

Před použitím se řiďte všemi bezpečnostními pokyny

Před uvedením do provozu si přečtěte celý návod k obsluze a dbejte na to, abyste mu 
porozuměli.

Nesekejte na svahu přímo nahoru nebo dolů.

Odstraňte před spuštěním sekačky na trávu malé předměty v okolí, které by mohly být 
rozmetány do okolí.

Ohrožení vymršťovanými předměty za chodu motoru.

Zajistěte, aby jiné osoby dodržovaly dostatečnou bezpečnou vzdálenost. 

Vytáhněte konektor zapalovací svíčky, než začnete s údržbou.

Nezasahujte rukama a nohama do prostoru rotujících nožů.

Důležité. Výfukové plyny jsou jedovaté, proto motor nenechávejte běžet v nevětraných 
prostorách

Pozor - horké povrchy - nebezpečí popálení

Používejte ochranu sluchu a očí!

POZOR! Provozní látky jsou hořlavé a výbušné – nebezpečí popálení. 
Netankujte, je-li motor horký nebo když běží.

Objem nádrže

Motorový olej

Délka nožů. Max. šířka sečení

Garantovaná hladina akustického výkonu

Výrobek odpovídá platným evropským směrnicím.

MIN
MAX Zkontrolujte stav oleje

DRIVE - páčka pohonu
STOP - brzdová páčka motoru
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Používejte pouze v dobře uzavřených místnostech!

Třída ochrany II (dvojitá izolace)

T2A
Zajištění zařízení

Staré přístroje nesmí být likvidovány do komunálního odpadu

Akumulátor se používá jako klíček přístroje

Akumulátor chraňte před vodou a vlhkostí.

Akumulátor chraňte horkem a ohněm.

Akumulátor chraňte před teplotami vyššími než 45°C.
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2.	 Popis zařízení

Obr. 1 (1 - 21)
1.	 Rukojeť
2.	 Páka pohonu
3.	 Brzdová páčka motoru
4.	 Horní posuvné madlo, 4a. Dolní madlo
5.	 Rychloupínací páka
6.	 Benzínová nádrž
7.	 Vzduchový filtr
8.	 Boční výhoz (klapka bočního výhozu a adaptér 

bočního výhozu)
9.	 Oběžné kolo
10.	Zapalovací svíčka
11.	Výfuk
12.	Olejová měrka
13.	Hnací kolo
14.	Nastavení výšky kola
15.	Klapka vyhazovacího otvoru
16.	Záchytný koš
17.	Lankový startér, 17a. Elektrický startér
18.	Jednotka elektrického startéru
19.	Mulčovací vložka
20.	Akumulátor
21.	Akumulátorová nabíječka

3.	 Rozsah dodávky

Obr. 1 (1 - 21 / a - h)
a)	 2 x šroub s kulatou hlavicí M8
b)	 2 x příložka velká
c)	 4 x příložka malá
d)	 4 x plastová hvězdicová matice
e)	 1 x kabelová svorka
f)	 4 x šroub
g)	 4 x upínací páska
h)	 1 x návod k obsluze

4.	 �Použití v souladu s určením

Stroj odpovídá platné ES směrnici o strojních zaříze-
ních. Před zahájením práce musí být na stroji namon-
tovaná veškerá ochranná a bezpečnostní zařízení.
•	 Obsluhující osoba je v pracovní oblasti odpovědná 

vůči třetím osobám.
•	 Stroj je koncipován k obsluze jednou osobou.
•	 Dbejte všech pokynů ohledně bezpečnosti a rizik 

u stroje.
•	 Všechny pokyny ohledně bezpečnosti a rizik u stro-

je udržujte v kompletním a čitelném stavu.
•	 Stroj používejte pouze v technicky bezvadném 

stavu, v souladu s jeho určením, odpovědně a s 
vědomím všech nebezpečí, a dodržujte návod k 
obsluze!

•	 Ihned odstraňte zejména poruchy (nebo je nechte 
opravit), které mohou ohrozit bezpečnost!

•	 Je nutné dodržovat veškeré předpisy výrobce tý-
kající se bezpečnosti, práce a údržby stroje, a také 
rozměry uvedené v technických údajích.

1.	 Úvod

Výrobce:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazníku,
přejeme vám mnoho radosti a úspěchu při práci s no-
vým zařízením.

Upozornění:
Výrobce tohoto zařízení neručí podle platného záko-
na o odpovědnosti za vady výrobku za škody, které 
vzniknou na tomto zařízení nebo jeho prostřednic-
tvím v případě:
•	 Neodborná manipulace
•	 Nedodržování návodu k použití
•	 Opravy třetí osobou, neoprávněnými odborníky
•	 Montáž a výměna neoriginálních náhradních dílů
•	 Použití, které není v souladu s určením
•	 výpadků elektrického zařízení v případě nedodrže-

ní elektrických předpisů a ustanovení VDE 0100, 
DIN 57113 / VDE 0113

Mějte na paměti:
Před montáží a zprovozněním si přečtěte celý text 
návodu k obsluze.
Tento návod k obsluze vám má usnadnit seznámení 
se zařízením a jeho používání v souladu s určením.
Návod k obsluze obsahuje důležité pokyny, jak se za-
řízením pracovat bezpečně, odborně a ekonomicky, 
abyste se vyhnuli rizikům, ušetřili náklady za opravy, 
omezili dobu nečinnosti a zvýšili spolehlivost a život-
nost zařízení.
Kromě bezpečnostních ustanovení tohoto návodu k 
obsluze musíte bezpodmínečně dodržovat předpisy 
své země, které platí pro provoz zařízení.
Uchovávejte návod k obsluze u zařízení v plastovém 
obalu, který jej bude chránit před znečištěním a vlh-
kostí. Před započetím práce si jej musí každý pracov-
ník obsluhy přečíst a pečlivě jej dodržovat.
Se zařízením smějí pracovat jen osoby, které jsou po-
učeny o jeho použití a informovány o nebezpečích, 
která jsou s ním spojena. Dodržujte minimální poža-
dovaný věk obsluhy.
Kromě bezpečnostních pokynů, které jsou obsaže-
ny v tomto návodu k obsluze, a zvláštních předpisů 
vaší země, je při provozu konstrukčně stejných strojů 
zapotřebí dodržovat všeobecně uznávaná technická 
pravidla.
Nepřebíráme žádnou záruku za nehody nebo škody 
způsobené nedodržením tohoto návodu a bezpeč-
nostních pokynů.
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m VAROVÁNÍ
V případě nedodržení tohoto pokynu hrozí ohrožení 
života, respektive nebezpečí těžkých poranění.

m OPATRNĚ
V případě nedodržení tohoto pokynu hrozí nebezpečí 
lehkého až středního poranění.

m UPOZORNĚNÍ
V případě nedodržení tohoto pokynu hrozí nebezpečí 
poškození přístroje nebo jiných věcných hodnot.

m Pozor!
Při použití zařízení je nutné dodržovat jednotlivá 
bezpečnostní opatření, aby se zabránilo zraněním a 
škodám. Pročtěte si proto pečlivě tento návod k ob-
sluze / bezpečnostní pokyny. Návod k použití dobře 
uschovejte, abyste měli tyto informace vždy k dispo-
zici. Pokud byste přístroj předali jiné osobě, přiložte 
k němu prosím i tento návod k obsluze / bezpečnost-
ní pokyny. Nepřebíráme žádnou záruku za nehody 
nebo škody způsobené nedodržením tohoto návodu 
a bezpečnostních pokynů.

Nesprávné používání akumulátoru a nabíječky 
může způsobit zásah elektrickým proudem nebo 
požár.

Při provozu
•	 Nabíječka a akumulátor udržujte v suchu. Systém 

nabíjení akumulátoru nevystavujte dešti nebo vlh-
kosti.

•	 Chcete-li zabránit zásahům elektrickým proudem, 
dbejte na to, aby se do zástrčky nedostala voda.

•	 Přístroj nezkratujte. Do kontaktů akumulátoru nikdy 
nestrkejte žádné předměty.

Při nabíjení akumulátoru
•	 Pro nabíjení akumulátoru používejte pouze origi-

nální nabíječku.
•	 Nabíječku nepoužívejte k nabíjení jiných akumulá-

torů.
•	 Nabíječku a akumulátor udržujte v suchu. Systém 

nabíjení akumulátoru nevystavujte dešti nebo vlh-
kosti.

•	 Při odebrání nabíječky netahejte za kabel, ale za 
zástrčku, protože jinak by se zástrčka nebo kabel 
mohly poškodit.

•	 Jsou-li zástrčka nebo kabel poškozené, nabíječku 
nepoužívejte. Kabel nelze vyměnit. Je-li kabel po-
škozený, musí se ihned vyměnit nabíječka.

•	 Nepoužívejte akumulátor, pokud obdržel silný úder, 
spadl nebo byl jinak poškozen. Je-li akumulátor po-
škozený, musí být vyměněn. Na akumulátoru nelze 
provádět údržbu.

•	 Nabíječku nerozebírejte a nesnažte se ji opravit.
•	 Abyste předešli zásahům elektrickým proudem, 

vytáhněte před čištěním zástrčku nabíječky ze zá-
suvky.

•	 Je nutné dodržovat příslušné předpisy úrazové pre-
vence a ostatní všeobecně uznávaná bezpečnost-
ně technická pravidla.

•	 Stroj smějí používat, udržovat nebo opravovat jen 
osoby, které jsou s ním obeznámeny a jsou infor-
movány o nebezpečí. Svévolné změny stroje vylu-
čují ručení výrobce za škody, které takto vzniknou.

•	 Stroj smí být používán jen s originálním příslušen-
stvím a originálními nástroji výrobce.

•	 Jakékoli použití, které toto nařízení překračuje, je 
považováno za použití v rozporu s určením. Za 
takto vzniklé škody výrobce neručí. Riziko nese vý-
hradně uživatel.

•	 Přístroj se nesmí používat pro komerční, řemeslné 
a průmyslové účely.

•	 Pokud si nejste jisti, zda jsou pracovní podmínky 
bezpečné či nikoliv, se strojem nepracujte.

•	 Benzínová sekačka na trávu je vhodná pro sou-
kromé používání v domácích zahradách a hobby 
zahradách. Za sekačky v soukromých zahradách a 
hobby zahradách se považují takové, jejichž roční 
provoz zpravidla nepřekračuje 50 hodin a které se 
převážně používají k péči o trávu a travnaté plochy, 
ale ne na veřejných zařízeních, v parcích, na spor-
tovištích, v zemědělství a lesnictví.

Pozor! Kvůli tělesnému ohrožení uživatele se sekač-
ka na trávu nesmí používat k následujícím pracím: k 
zastřihávání keřů, řádkování sena a osekávání kles-
tí, k řezání a drobení pružných porostů nebo seká-
ní porostů na střechách nebo balkonech a k čištění 
(odsávání) stezek, nebo jako štěpkovač na drobení 
nařezaného dříví ze stromů a klestí. Dále se tato se-
kačka na trávu nesmí používat jako motorová motyka 
k zarovnání nerovností terénu jako např. krtinců.
•	 Z bezpečnostních důvodů se sekačka na trávu nesmí 

používat jako hnací agregát pro jiné pracovní nástroje 
a nástrojové mechanismy jakéhokoliv druhu.

m VAROVÁNÍ
Před uvedením přístroje do provozu si za účelem 
vlastní bezpečnosti důkladně přečtěte tuto příručku a 
všeobecné bezpečnostní pokyny. Pokud přístroj pře-
necháte třetím osobám, přiložte k němu vždy tento 
návod k použití.

5.	 Bezpečnostní pokyny

Místa, týkající se Vaší bezpečnosti, jsme v tomto ná-
vodu k použití označili touto značkou: m

Kromě toho obsahuje provozní návod jiné důležité 
texty, které jsou označené slovem „POZOR!“.

m NEBEZPEČÍ
V případě nedodržení tohoto pokynu hrozí maximál-
ní ohrožení života, respektive nebezpečí smrtelných 
poranění.
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Bezpečnostní pokyny pro ručně ovládanou se-
kačku na trávu
Upozornění
•	 Pozorně si přečtěte návod k používání. Seznamte 

se s nastavením a správným používáním stroje.
•	 Nikdy nedovolte dětem nebo jiným osobám, které 

nejsou obeznámeny s návodem k použití, aby po-
užívaly sekačku. Místní předpisy mohou stanovit 
minimální věk uživatele.

•	 Nesekejte nikdy, pokud jsou v blízkosti jiné osoby 
(zvláště děti) nebo zvířata. Mějte na paměti, že za 
úrazy nebo rizika, které postihnou ostatní osoby 
nebo jejich majetek, je odpovědná obsluha přístro-
je nebo jeho uživatel.

•	 Pokud byste zařízení předali jiné osobě, přiložte k 
němu prosím i tento návod k obsluze.

•	 Během sečení musíte vždy nosit pevnou obuv a 
dlouhé kalhoty. Nesekejte naboso nebo v lehkých 
sandálech.

•	 Zkontrolujte terén, na kterém budete stroj používat, 
a odstraňte všechny předměty, které mohou být 
zachyceny a vymrštěny, jako jsou kameny, hračky, 
klacky a dráty.

m VAROVÁNÍ
Benzín je vysoce hořlavý:
•	 Uchovávejte benzin jen v k tomu určených nádo-

bách
•	 Provádějte čerpání jen ve venkovním prostředí a 

během plnění nekuřte
•	 Benzin je nutné naplnit před spuštěním motoru. Bě-

hem chodu motoru nebo při horké sekačce se ne-
smí otvírat uzávěr nádrže nebo doplňovat benzin.

•	 Pokud benzin přeteče, je zakázáno zkoušet nastar-
tovat motor. Namísto toho musí být stroj odstraněn 
z plochy, znečištěné benzinem. Je nutné se vyva-
rovat jakéhokoliv pokusu o nastartování, než se 
benzinové výpary odpaří.

•	 Z bezpečnostních důvodů musí být při poškození 
vyměněna benzinová nádrž a další uzávěry nádr-
že.

•	 Nikdy benzin neuchovávejte v blízkosti zdroje jis-
kření. Používejte vždy certifikovaný kanystr. Nene-
chávejte benzin v dosahu dětí.

•	 Vyměňte vadné tlumiče hluku
•	 Před použitím je vždy nutné vizuálně zkontrolovat, 

zda nejsou opotřebené nebo poškozené řezací 
nástroje, upevňovací čepy a celá sekací jednotka. 
Aby se zabránilo nevyváženosti, smí být opotřebe-
né nebo poškozené sekací nástroje a upevňovací 
čepy vyměněny jen v celých sadách.

•	 U přístrojů s několika noži dbejte, aby se při otáčení 
jednoho nože začaly otáčet i další nože.

Manipulace
•	 Nenechávejte běžet spalovací motor v uzavřených 

prostorech, kde se může shromažďovat nebezpeč-
ný oxid uhelnatý.

•	 Pracujte jen za denního světla nebo v kvalitním 
umělém světle. Pokud možno se vyhněte používá-
ní přístroje na mokré trávě.

•	 Přístroj nezkratujte. Do kontaktů nikdy nestrkejte 
žádné předměty.

•	 Nabíječku nesmí používat osoby (včetně dětí) s 
omezenými fyzickými nebo duševními schopnost-
mi, nebo s omezeným vnímáním, ledaže by byly 
o používání přístroje instruovány osobou, která je 
odpovědná za jejich bezpečnost.

•	 Je nutné dohlížet na děti, aby si s nabíječkou ne-
mohly hrát.

Prodlužovací kabel
Pokud to není nezbytně nutné, prodlužovací kabel 
nepoužívejte. V případě nevhodného prodlužovacího 
kabelu hrozí nebezpečí požáru nebo zásahu elektric-
kým proudem. Při používání prodlužovacího kabelu 
dbejte bezpodmínečně na následující body:
a.	 Počet, velikost a tvar kolíků na zástrčce prodlužo-

vacího kabelu musí odpovídat zástrčce nabíječky,
b.	 Prodlužovací kabel musí být správně připojen a v 

dobrém stavu
c.	 Pro jmenovitý výkon střídavého proudu nabíječky 

musí být tloušťka drátu minimálně 16 AWG (Ame-
rican Wire Gauge, cca 1,3 mm2). 

Při skladování systému nabíjení akumulátoru
Nabíječku a akumulátor udržujte v suchu. Systém na-
bíjení akumulátoru nevystavujte dešti nebo vlhkosti.

Před nastavením a opravářskými pracemi
Vyjměte akumulátor z přihrádky na baterie motoru.

VAROVÁNÍ
Chemikálie obsažené v baterii jsou toxické a žíravé.
Požár nebo výbuchy mohou způsobit těžké popále-
niny nebo smrt.

•	 Vyřazené nebo použité akumulátory se nesmí spa-
lovat, protože mohou vybuchnout. Při spalování 
akumulátorů vznikají jedovaté výpary a zbytky.

•	 Nepoužívejte akumulátory, které jsou zdeformova-
né, spadly nebo byly poškozeny.

Varování! Tento elektrický nástroj vytváří během 
provozu elektromagnetické pole. Toto pole může za 
určitých podmínek ovlivňovat aktivní nebo pasivní 
zdravotní implantáty. Pro snížení rizika vážných nebo 
smrtelných úrazů doporučujeme osobám se zdravot-
ními implantáty, aby se před obsluhou tohoto elek-
trického nástroje obrátily na svého lékaře nebo na 
výrobce zdravotního implantátu.

Kdo nesmí přístroj používat:
•	 děti a jiné osoby, které nejsou obeznámeny s tímto 

návodem k použití (místní předpisy mohou stanovit 
minimální věk uživatele)

•	 osoby pod vlivem alkoholu, drog a léků, osoby una-
vené a nemocné
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•	 Používání sekačky na trávu za bouřku je zakázáno 
- nebezpečí zásahu bleskem!

•	 Vždy dbejte na dobrý postoj na svahu.
•	 Popojíždějte se strojem jen rychlostí chůze.
•	 U strojů na kolech platí: Na svahu sekejte kolmo k 

němu, nikdy ne nahoru nebo dolů.
•	 Buďte mimořádně opatrní, když měníte směr jízdy 

na svahu.
•	 Nesekejte na nadměrně příkrých svazích a na v 

blízkosti se nacházejících smetištích, příkopech a 
náspech. Buďte mimořádně opatrní, když se se se-
kačkou na trávu obracíte nebo ji přitahujete k sobě.

•	 Přidržujte sekací nůž, pokud sekačku na trávu na-
klopíte, při přepravě po jiné ploše než po trávě a 
pokud sekačku převážíte z jedné na druhou sekací 
plochu.

•	 Nikdy nepoužívejte sekačku s poškozenými 
ochrannými zařízeními nebo mřížemi nebo bez na-
montovaných ochranných prvků, např. nárazníků 
nebo lapačů trávy.

•	 Neměňte nastavení motoru a nepřekračujte maxi-
mální otáčky motoru.

•	 Před nastartováním motoru uvolněte motorovou 
brzdu.

•	 Nastartuje motor opatrně podle pokynů výrobce. 
Dbejte na dostatečnou vzdálenost mezi nohama a 
řezacím nožem.

•	 Při nastartování nebo spuštění motoru nesmí být 
sekačka sklopena, pokud není při zákroku nad-
zvednutá. V takovém případě sekačku sklopte jen 
natolik, nakolik je to bezpodmínečně nutné, a zve-
dejte pouze stranu vzdálenou od uživatele.

•	 Nespouštějte motor, pokud stojíte před vyhazova-
cím kanálem.

•	 Nikdy nesahejte rukama nebo nohama na otočné 
díky nebo pod ně. Zdržujte se vždy mimo dosah 
vyhazovacího otvoru.

•	 Nikdy nezvedejte a nepřenášejte sekačku se spuš-
těným motorem.

•	 Vypněte motor a vytáhněte konektor zapalovací 
svíčky a ujistěte se, že se zastavily všechny pohy-
bující se díly:

	- Než uvolníte zablokování nebo odstraníte ucpá-
ní ve vyhazovacím kanálu.

	- Než zkontrolujte sekačku na trávu, vyčistíte ji 
nebo na ní provedete práce. 

	- Pokud narazíte na cizí těleso. Vyhledejte poško-
zená místa na sekačce a proveďte nutné opravy, 
než sekačku znovu spustíte a začnete s ní pra-
covat. Pokud sekačka na trávu začne vibrovat 
neobvykle silně, je nutná okamžitá kontrola.

•	 Vypněte motor:
	- Pokud od sekačky na trávu odcházíte
	- Než doplníte palivo.

•	 Používání stroje při nadměrné rychlosti může zvý-
šit riziko úrazu.

•	 Postupujte opatrně při nastavování stroje a chraňte 
si prsty před uvíznutím mezi pohyblivým sekacím 
nástrojem a nepohyblivými součástmi přístroje.

•	 Postupujte mimořádně opatrně při sečení na pod-
dajné půdě, na blízko ležících smetištích, hrobech 
a v příkopech.

•	 Uživatel musí být dostatečně vyškolený v použí-
vání, nastavování a obsluze (včetně zakázaných 
činností).

•	 Pravidelně kontrolujte přístroj a před každým pou-
žitím zjistěte, zda všechna jištění spuštění a tlačít-
ka řádně fungují.

•	 Myslete na to, že nesprávná údržba, použití ne-
vhodných náhradních dílů, nebo odstranění či 
modifikace bezpečnostních zařízení mohou vést k 
poškození přístroje a těžkým zraněním osob, které 
s ním pracují.

•	 Myslete na to, že se nesmí manipulovat s bezpeč-
nostními systémy nebo zařízeními sekačky na trá-
vu ani je deaktivovat.

•	 Myslete na to, že uživatel nesmí měnit žádná za-
pečetěná nastavení regulace otáček motoru ani s 
nimi manipulovat.

•	 Používejte pouze řezné nástroje a příslušenství do-
poručené výrobcem. Použití jiných pracovních ná-
strojů nebo jiného příslušenství může pro uživatele 
znamenat nebezpečí poranění. 

•	 Sekačku na trávu udržujte neustále v dobrém pro-
vozním stavu.

•	 Je zapotřebí stanovit dostatečné přestávky pro sní-
žení zatížení hlukem a vibracemi.

•	 Opatrně! Sekačka na trávu se nesmí spustit, aniž 
by bylo nasazeno buď kompletní zařízení na za-
chycování trávy nebo samouzavírací oddělovací 
ochranné zařízení pro vyhazovací otvor.

Zbytková nebezpečí a ochranná opatření

Zanedbání ergonomických zásad

Nedbalé používání ochranných pracovních pro-
středků (OPP)
Nedbalé používání nebo vynechání osobní ochranné 
výstroje může vést k těžkým zraněním.

	- Noste předepsanou ochrannou výstroj.

Lidské chování, chybné chování
	– Buďte při všech pracích zcela soustředění.

m Zbytkové nebezpečí - Nelze nikdy vyloučit.

Ohrožení hlukem
Poškození sluchu
Delší nechráněná práce s přístrojem může vést k po-
škození sluchu.

	– Zásadně noste ochranu sluchu.

Chování v případě nouze
Při případné nehodě zaveďte příslušně potřebná 
opatření první pomoci a vyžádejte si co nejrychleji 
kvalifikovanou lékařskou pomoc.
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•	 Případně nechte přístroj přezkoušet.
•	 Přístroj vypněte, když se nepoužívá.
•	 Používejte rukavice.

Při delším používání benzínové travní sekačky může 
dojít k poruše prokrvení způsobené vibracemi (Ray-
naudův syndrom).
Údaje o trvání použití nelze v tomto případě stanovit, 
protože to se může u jednotlivých osob lišit.

Tento jev mohou ovlivnit následující faktory:
•	 Poruchy prokrvení rukou obsluhy
•	 Nízké vnější teploty
•	 Dlouhé doby použití

Proto se doporučuje nosit teplé pracovní rukavice a 
dodržovat pravidelné přestávky.

7.	 Rozbalení

•	 Otevřete balení a opatrně vyjměte přístroj.
•	 Odstraňte materiál obalu a obalové a přepravní po-

jistky (pokud je jimi výrobek opatřen).
•	 Zkontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•	 Zkontrolujte přístroj a díly příslušenství, zda se při 

přepravě nepoškodily. V případě reklamací je třeba 
okamžitě uvědomit dodavatele. Pozdější reklama-
ce nebudou uznány.

•	 Uchovejte obal dle možností až do uplynutí záruční 
doby.

•	 Seznamte se před použitím s přístrojem podle ná-
vodu k obsluze.

•	 Používejte u příslušenství a opotřebitelných a ná-
hradních dílů pouze originální díly. Náhradní díly 
obdržíte u specializovaného prodejce.

•	 Uveďte při objednávání naše čísla výrobku a rov-
něž typ a rok výroby přístroje.

m POZOR!
Přístroj a obalový materiál nejsou hračka! S 
plastovými sáčky, fóliemi a drobným díly si ne-
smějí hrát děti! Hrozí nebezpečí spolknutí těchto 
věcí a udušení!

8.	 Montáž / Před uvedením do provozu

m POZOR!
Před uvedením do provozu přístroj bezpodmí-
nečně kompletně smontujte!

Při dodávce jsou některé díly demontovány. Montáž 
je jednoduchá, pokud dodržíte následující pokyny.

Upozornění!
Při montáži a údržbě budete potřebovat následující 
další nářadí, které netvoří součást dodávky:
•	 Plochá olejová záchytná vanička (na výměnu oleje)
•	 Odměrná nádoba 1 litr (olej / odolná proti benzinu)
•	 Benzínový kanystr (5 litrů postačí na cca 6 provoz-

ních hodin)

6.	 Technické údaje

MS173-51E
Typ motoru Čtyřtaktní motor / chlazený 

vzduchem
Zdvihový objem 173 cm³
Pracovní otáčky 2800 min-1

Výkon 3 kW / 4,1 PS
Palivo Normální / bezolovnatý 

/ benzín s max. 10 % 
bioetanolu

Objem nádrže 1,2 l
Motorový olej SAE 30 / 10W40 / 10W30
Obsah nádrže / 
olej

0,4 l 

Přenastavení 
výšky sečení

25-75 mm / 7násobný

Obsah záchytné-
ho koše

65 l

Šířka řezu 51 cm
Hmotnost 32,4 kg

Lithio-iontová baterie
Lithium-iontový 
bateriový systém

20 V

Doba nabíjení v 
minutách

200 min

Nabíjecí proud 0,6 A
Vstup střídavého 
proudu do nabíječ-
ky (proměnlivý)

100 - 240 V

Kapacita
akumulátoru

2000 mAh / 37 Wh

Technické změny vyhrazeny!

Hluk a vibrace

m Varování: Hluk může mít závažný vliv na vaše 
zdraví. Jestliže hluk stroje překročí 85 dB (A), použij-
te, prosím, vhodnou ochranu sluchu.

Charakteristiky hlučnosti
Akustický tlak LPA 		  83,7 dB (A)
Nepřesnost měření KPA 		  3 dB(A)
Akustický výkon LWA		  96,1 dB(A)
Kolísavost KWA	 		  1,8 dB(A)

Charakteristiky vibrací
Vibrace ahv	 8,125 m/s²
Kolísavost Kh	 1,5 m/s²

Omezte hlučnost a vibrace na minimum!
•	 Používejte pouze bezvadné přístroje.
•	 Pravidelně provádějte údržbu a čištění přístroje.
•	 Přizpůsobte svůj styl práce přístroji.
•	 Přístroj nepřetěžujte.
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•	 Tupé a poškozené sečné nástroje případně vyměň-
te jako celou sadu, aby nedošlo k nevyváženosti. 
Při této kontrole vypněte motor a vytáhněte konek-
tor svíčky.

•	 Výšku sečení nastavíte otočným regulátorem (obr. 
13, pol. 14). Lze nastavit 7 různých výšek sečení.

•	 Vytáhněte nastavovací páčku směrem ven a na-
stavte požadovanou výšku sečení. Páčka se za-
chytí v požadované poloze (obr. 13).

Příprava sekané plochy
Před sekáním pečlivě zkontrolujte celou plochu urče-
nou k sekání. Odstraňte kameny, klacky, kosti, drá-
ty, hračky a ostatní předměty, které by přístroj mohl 
odmrštit.

9.	 Uvedení do provozu

m POZOR!
Před uvedením do provozu přístroj bezpodmí-
nečně kompletně smontujte!

Nabijte akumulátor
Nesprávné používání akumulátoru a nabíječky může 
způsobit zásah elektrickým proudem nebo požár.

Při nabíjení akumulátoru
•	 Pro nabíjení akumulátoru používejte pouze origi-

nální nabíječku.
•	 Nabíječku nepoužívejte k nabíjení jiných akumulá-

torů.
•	 Nabíječku a akumulátor udržujte v suchu. Systém 

nabíjení akumulátoru nevystavujte dešti nebo vlh-
kosti.

•	 Při odebrání nabíječky netahejte za kabel, ale za 
zástrčku, protože jinak by se zástrčka nebo kabel 
mohly poškodit.

•	 Pokud to není nezbytně nutné, prodlužovací kabel 
nepoužívejte. V případě nevhodného prodlužova-
cího kabelu hrozí nebezpečí požáru nebo zásahu 
elektrickým proudem. Při používání prodlužovací-
ho kabelu dbejte bezpodmínečně na následující 
body:
1.	 Počet, velikost a tvar kontaktních kolíků na zá-

strčce prodlužovacího kabelu musí odpovídat 
zástrčce nabíječky,

2.	 Prodlužovací kabel musí být správně připojen a 
v dobrém stavu

3.	 Pro jmenovitý výkon střídavého proudu nabíječ-
ky musí být tloušťka drátu minimálně 16 AWG 
(American Wire Gauge, cca 1,3 mm2). 

•	 Jsou-li zástrčka nebo kabel poškozené, nabíječku 
nepoužívejte. Kabel nelze vyměnit. Je-li kabel po-
škozený, musí se ihned vyměnit nabíječka.

•	 Nepoužívejte akumulátor, pokud obdržel silný úder, 
spadl nebo byl jinak poškozen. Je-li akumulátor po-
škozený, musí být vyměněn. Na akumulátoru nelze 
provádět údržbu.

•	 Nabíječku nerozebírejte a nesnažte se ji opravit.
•	 Abyste předešli zásahům elektrickým proudem, vy-

táhněte před čištěním zástrčku nabíječky ze zásuvky.

•	 Trychtýř (vhodný pro plnicí hrdlo benzínu nádrže)
•	 domácí utěrky (k utření zbytků oleje nebo benzínu; 

likvidovat na čerpací stanici)
•	 Sací čerpadlo na benzín (plastové provedení, k dis-

pozici v obchodech se stavebninami)
•	 Olejnička s ručním čerpadlem (k dispozici v obcho-

dech se stavebninami)
•	 0,5 l motorového oleje SAE 30

Montáž
1.	 Sekačku a doplňující díly vybalte z obalu a zkont-

rolujte, zda jsou k dispozici všechny součásti.
2.	 Dolní posuvné madlo (4a) přišroubujte pomocí 

jednoho šroubku (a), 1 malé příložky (c) a 1 plas-
tové hvězdicové matice (d) po obou stranách se-
kačky. Dbejte přitom na to, aby hnací lana, která 
se budou montovat později, nepřekážela (obr. 
2-3).

3.	 Horní posuvné madlo (4) na dolním posuvném 
madlu přišroubujte vždy pomocí jedné rychloupí-
nací páky (5), velké příložky (b), malé příložky (c) 
a plastové matice (d) po obou stranách (obr. 4-5). 

4.	 Táhněte plynové lanko skrze jednotku elektrické-
ho startéru (18), jak je znázorněno na obrázku 5a.

5.	 Plynové lanko vložte pomocí kleští do brzdové 
páčky motoru (3). (Obr. 5b-5c)

6.	 Jednotku elektrického startéru zajistěte pomocí 
šroubů (f) na horním posuvném madle (4). (Obr. 
5d)

7.	 Úchop lanového startéru (17) zavěste na háky k 
tomu určené, jak je zobrazeno na obr. 6.

8.	 Upevněte startovací lana přiloženou kabelovou 
svorkou (e) (obr. 7) na posuvné madlo.

9.	 Zaklapněte záchytný koš na trávu (16) a zaklap-
něte do rámu plastové svorky. (Obr. 8)

10.	Sečení se záchytným košem:
Klapku vyhazovacího otvoru (15) zvedněte jed-
nou rukou a zavěste záchytný koš na trávu (16) 
tak, jak znázorňuje obr. 9.

11.	Sekačky s bočním výhozem (8):
Zvedněte klapku bočního výhozu a zavěste adap-
tér bočního výhozu (obr. 15/15a). Je-li připevně-
ný, sejměte záchytný koš (16) a vložte mulčovací 
vložku (19).

12.	Mulčování:
Vytáhněte záchytný koš na trávu (16), pokud je 
už nasazen, a vložte mulčovací vložku (19), jak je 
znázorněno na obr. 10-12.

Pozor:
Adaptér bočního výhozu nesmí být při mulčování na-
sazený.

Nastavení výšky sečení

m Pozor! Změna nastavení výšky sečení se smí 
provádět pouze s vypnutým motorem a vytaže-
ným konektorem svíčky
•	 Než začnete se sečením, zkontrolujte, zda sečné 

nástroje nejsou tupé a jejich upevňovací materiál 
není poškozen.
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•	 Pokud je motor v chodu, zatlačte páku pohonu (2) k 
rukojeti (1) pro zapnutí pohonu sekačky.

•	 Než začnete se sečením trávníku, měli byste si ten-
to postup zopakovat několikrát, abyste se ujistili, že 
všechno správně funguje.

•	
m VAROVÁNÍ
Pokaždé, když musíte provést jakékoliv nasta-
vení a/nebo opravy na své sekačce na trávu, po-
čkejte na úplné zastavení nože.

Před každým natavením, údržbou a opravami 
vypněte motor a vytáhněte konektor zapalovací 
svíčky. Varování před nebezpečím pohybujících 
se konstrukčních skupin nože!

Používání pohonu:
•	 Brzdová páčka motoru (3): K zastavení motoru po-

užívejte páku. Jakmile páku uvolníte, automaticky 
se zastaví motor a sečné nože.

•	 Pro sečení zatáhněte páku pohonu (2) k rukojeti 
(1). Před vlastním sečením je třeba páku pohonu 
(2) několikrát zkontrolovat. Přesvědčte se, že lanko 
startéru se pohybuje lehce.

•	 Páka pohonu (2):
Pokud páku přesunete, spojka pohonu pojezdu se 
zavře a travní sekačka se za chodu motoru rozje-
de. Pro zastavení jedoucí sekačky na trávu páku 
pohonu (2) včas uvolněte. Před prvním sečením se 
naučte rozjíždění a zastavování tak, abyste se se-
známili s chováním sekačky při jízdě.

Výstražné upozornění: Sečný nůž rotuje, jakmile se 
spustí motor.

Důležité upozornění: Před spuštěním motoru něko-
likrát přesuňte brzdovou páčku motoru pro kontrolu, 
zda také správně funguje tažné lanko.

Pamatujte: Motor je dimenzován na řeznou rychlost 
pro trávu a vyhazování trávy do záchytného koše a 
dlouhou životnost motoru
•	 Kontrolujte stav oleje.
•	 Otevřete víko nádrže a naplňte benzinovou nádrž 

(6) až k dolnímu bodu plnicího hrdla nádrže cca 1,4 
litru benzínu. K plnění používejte trychtýř a odměr-
ku. Nepřeplňujte nádrž. Používejte čerstvé, čisté 
bezolovnaté palivo.
V žádném případě nemíchejte olej s benzinem. Po-
řizujte pohonné hmoty v množstvích, která mohou 
být spotřebována během 30 dní, aby bylo možné 
zaručit čerstvost pohonné hmoty.
Pamatujte: Používejte bezolovnatý normální benzin 
s max. 10% podílem bioethanolu.

m VAROVÁNÍ
Používejte vždy jen bezpečný benzinový kanystr. Při 
plnění benzinu nekuřte. Odstraňte veškeré zbytky 
oleje nebo benzinu, vypněte před plněním benzinu 
motor a nechte motor několik minut vychladnout. 

•	 Přístroj nezkratujte. Do kontaktů nikdy nestrkejte 
žádné předměty.

•	 Nabíječku nesmí používat osoby (včetně dětí) s 
omezenými fyzickými nebo duševními schopnost-
mi, nebo s omezeným vnímáním, ledaže by byly 
o používání přístroje instruovány osobou, která je 
odpovědná za jejich bezpečnost.

•	 Je nutné dohlížet na děti, aby si s nabíječkou ne-
mohly hrát.

Kdy se akumulátor nabíjí
Podle potřeby – Pro kontrolu nabití stiskněte tlačítko 
zobrazení stavu nabití akumulátoru (E, obr. 25) a aku-
mulátor podle toho nabijte. Viz oddíl „Zobrazení stavu 
nabití akumulátoru“.

Jak se akumulátor nabíjí 
1.	 Nabíječku připojte do zásuvky.   Nabíječku udr-

žujte v suchu. Systém nabíjení akumulátoru nevy-
stavujte dešti nebo vlhkosti.

2.	 (Obr. 26) Zástrčku nabíječky pevně zasuňte do 
akumulátoru. Dbejte na to, aby byly akumulátor a 
nabíječka správně spojeny.

3.	 Zcela vybitý akumulátor potřebuje k úplnému na-
bití cca tři (3) hodiny. Když akumulátor zůstane v 
nabíječce, zůstává zcela nabitý.

4.	 Pro kontrolu nabití stiskněte tlačítko zobrazení 
stavu nabití akumulátoru (E, obr. 25).

5.	 Když není nabíječka potřeba, vytáhněte ji ze zá-
suvky. 

Zobrazení stavu akumulátoru (obr. 25)
Pro kontrolu nabití stiskněte tlačítko zobrazení stavu 
nabití akumulátoru (E).
Kontrolky (D) zhruba zobrazují zbývající stav nabití 
akumulátoru.
Kontrolky Dostupné nabití
Tři zelená světélka 70 % ~ 100 %
Dvě zelená světélka 10% ~ 70%
Jedno zelené světélko méně než 10 %

m Pozor!
Motor je dodáván bez oleje. Před uvedením do 
provozu proto musíte bezpodmínečně doplnit 
olej. Používejte k tomu normální univerzální olej 
(SAE 30). Před každým sečením je nutné zkontro-
lovat množství oleje v motoru.
Musíte také doplnit benzín, protože ten také není 
obsažen při dodání.
•	 Aby se zabránilo nežádoucímu spuštění sekačky 

na trávu, je vybavena brzdovou páčkou motoru 
(obr. 1, pol. 3), kterou musíte aktivovat, než sekač-
ku na trávu nastartujete. Při uvolnění brzdící páky 
motoru se tato musí vrátit do výchozí polohy, a tím 
se automaticky vypne motor.

•	 Zatáhněte brzdovou páčku motoru (3) a silně za-
táhněte za lanový startér (17). (Obr. 14) 
POZOR: Řezací nůž se otáčí i při uvolnění brzdové 
páčky motoru, pokud zatáhnete za lankový startér. 
Dbejte, aby do nebezpečném prostoru sečného 
nože nezasahovaly části těla a cizí předměty.
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Použijte k tomu nálevku a odměrku. Setřete ben-
zín, který přetekl.

•	 Přečtěte si a dodržujte návod k použití i pokyny k 
motorům a příslušenství. Uložte návod na místo 
dostupné i jiným uživatelům přístroje.

•	 Výfukové plyny jsou nebezpečné. Spouštějte motor 
jen na otevřeném prostranství.

•	 Ujistěte se, že všechny bezpečnostní prvky jsou k 
dispozici a správně fungují.

•	 Přístroj smí obsluhovat pouze osoba, která je k 
tomu vhodná.

•	 Sečení mokré trávy může být nebezpečné. Sekejte 
trávu pokud možno suchou.

•	 Nařiďte ostatním osobám včetně dětí, aby se nepři-
bližovaly k sekačce.

•	 Nikdy nesekejte za špatné viditelnosti.
•	 Zvedněte ze země před sečením volně ležící před-

měty, jako jsou kameny, hračky, klacky a dráty atd.

Pokyny ke správnému sečení

m Pozor! Nikdy neotvírejte víko odpadu, jestliže 
se vyprazdňuje záchytné zařízení a motor ještě 
běží. Rotující nůž může způsobit úraz.

Vždy pečlivě zajistěte klapku vyhazovacího otvoru a 
záchytný koš na trávu. Při odchodu předem vypněte 
motor.
Vždy dodržujte bezpečnou vzdálenost stanovenou 
řidítky mezi krytem nože a uživatelem. Při sečení a 
změnách směru jízdy na svazích a stráních je nutná 
mimořádná opatrnost. Dbejte na bezpečný postoj, 
noste obuv s neklouzavými drsnými podrážkami a 
dlouhé kalhoty. Sekejte vždy kolmo ke svahu.
Z bezpečnostních důvodů se nesmí se sekačkou pra-
covat na svazích se sklonem přesahujícím 15 stupňů.
Postupujte zvláště opatrně při couvání a tažení se-
kačky. Nebezpečí klopýtnutí!

Mulčování:
Při mulčování se sečený materiál rozdrobí v uzavře-
ném krytu sekačky a rozmetá se znovu na trávník. 
Odpadá sběr a likvidace trávy. 

m UPOZORNĚNÍ Mulčování je možné jen při relativ-
ní nízkém trávníku.

Při používání funkce mulčování vytáhněte záchytný 
koš (16) a zasuňte do vyhazovacího otvoru mulčova-
cí vložku (obr. 10-12/pol. 19) a znovu zavřete klapku 
vyhazovacího otvoru (15).

Sečení
Sekat lze buď s namontovaným záchytným košem 
(16) nebo alternativně s namontovaným bočním vý-
hozem (8). K používání bočního výhozu by měla být 
namontovaná mulčovací vložka (19).
Sečení provádějte pouze s ostrými bezvadnými noži, 
aby nedošlo k roztřepení stébel trávy a žloutnutí tráv-
níku.

Spuštění motoru (obr. 14a)
•	 Zkontrolujte stav hladiny motorového oleje. Viz od-

díl Kontrola stavu oleje.
•	 Zkontrolujte přihrádku baterií nahoře na motoru, 

zda v ní nejsou cizí tělesa a příp. ji vyčistěte kartá-
čem nebo hadrem. Akumulátor v přihrádce baterií 
nainstalujte nahoře na motor. Dbejte na to, aby byl 
akumulátor spolehlivě upevněn. U některých mo-
delů je akumulátor klíčem k přístroji.

•	 Upozornění: Kvůli probuzení nového akumuláto-
ru je zapotřebí první rychlé nabití cca deset (10) 
sekund. Viz oddíl „Kdy se akumulátor nabíjí“.

•	 Dbejte na to, aby ovládací prvky pro provoz přístro-
je, pokud jsou k dispozici, byly mimo provoz.

•	 Modely s elektrickým startérem (17a). Stiskněte 
brzdovou páčku motoru (3) proti madlu. Zapněte 
elektrický startér. Motor se spustí.

Spuštění motoru (obr. 14)
•	 Ujistěte se, že kabel zapalování je zapojen ke svíč-

ce zapalování.
•	 Postavte se za motorovou sekačku. Jednou rukou 

přitlačujte brzdovou páčku motoru (3) k rukojeti, 
druhou rukou položte na lanový startér.

•	 Motor spusťte lankovým startérem (17). K tomu 
účelu zatáhněte rukojeť cca 10-15 cm (dokud ne-
pocítíte odpor), poté silně přitáhněte trhnutím. Po-
kud nedojde ke spuštění motoru, znovu zatáhněte 
za držadlo.

•	 Kvůli ochranné vrstvě na motoru může při prvním 
použití přístroje dojít k vytvoření malého množství 
kouře. To je normální jev.

m Pozor!
•	 Lankový startér nenechte proklouznout zpět.
•	 Pozor: Za studeného počasí může být nutné zopa-

kovat startování několikrát.

Vypnutí motoru::
•	 Při vypnutí motoru uvolněte páku pohonu (2) a brz-

dovou páčku motoru (3) a počkejte, dokud se ne-
zastaví nůž.

•	 Vytáhněte konektor zapalovací svíčky ze zapalo-
vací svíčky (10), aby se zabránilo neúmyslnému 
spuštění motoru.

•	 Před dalším spuštěním zkontrolujte lanko motorové 
brzdy. Zkontrolujte, zda je lanko správně namon-
továno. Nalomené nebo poškozené vypínací lanko 
musí být vyměněno.

•	 Demontujte akumulátor. U některých modelů je 
akumulátor klíčem k přístroji.

Před sečením

Důležité pokyny:
•	 Oblečte se správně. Použijte pevnou obuv, ne san-

dály nebo tenisky.
•	 Zkontrolujte sečný nůž. Nůž, který je ohnutý nebo 

jakkoliv poškozený, musí být nahrazen originálním 
nožem.

•	 Naplňte benzinovou nádrž na volném prostranství. 
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V zájmu bezchybného fungování ukazatele naplnění 
musí být otvory pod víkem vždy čisté a průchodné.
Jakmile zůstávají při práci ležet zbytky trávy, je třeba 
vyprázdnit záchytný koš.

m VAROVÁNÍ
Před vytažením záchytného koše vypněte motor 
a počkejte na zastavení sečného nástroje.
Při vytažení záchytného koše (16) jednou rukou při-
držte klapku vyhazovacího otvoru (15) a druhou rukou 
vytáhněte záchytný koš (16) za držadlo k přenášení 
(obr. 16). Víko odpadu (15) se při vytažení záchytné-
ho koše zavře a uzavře zadní vyhazovací otvor.

Pokud v otvoru zůstanou viset zbytky trávy, je pro 
snadné spuštění motoru účelné popojet sekačkou 
zpět o cca 1 m. Zbytky nasekané hmoty v komoře se-
kačky neodstraňujte rukou nebo nohama, ale vhod-
nými pomůckami, např. kartáčem nebo koštětem.

K zajištění dobrého sběru musí být po použití vyčiš-
těn záchytný koš (16) a zvláště vzduchová mříž ze-
vnitř.
Záchytný koš (16) se smí vkládat pouze při vypnutém 
motoru a nehybném sečném nástroji.
Víko odpadu (15) zvedněte jednou rukou druhou ru-
kou uchopte závěsný koš (16) za rukojeť a zavěste ho 
shora. (obr. 9)

Po sečení
•	 Motor nechte nejprve zchladnout, než sekačku 

odstavíte v uzavřené místnosti. Před uskladněním 
odstraňte trávu, listí, mazivo a olej. Na sekačce 
neskladujte jiné předměty.

•	 Zkontrolujte před dalším použitím všechny šrouby 
a matice. Uvolněné šrouby musíte pevně utáhnout.

•	 Záchytný koš (16) před opětovným použitím vy-
prázdněte.

•	 Vytáhněte konektor zapalování, aby nedošlo k ne-
povolenému použití.

•	 Dávejte pozor, aby sekačka nebyla odstavena ve-
dle zdroje nebezpečí. Vypouštění plynů může vést 
k výbuchu.

•	 Při opravách se smí používat pouze originální díly 
nebo díly schválené výrobcem (viz adresy na zá-
ručním listu).

•	 V případě delší odstávky sekačky vyprázdněte 
benzínovou nádrž pomocí odsávacího čerpadla na 
benzín.

•	 Provádějte mazání a údržbu přístroje

10.	Čištění

Pozor!
Před prováděním čištění motor vždy vypněte a vytáh-
něte konektor zapalovací svíčky.

Sekačka by se měla být důkladně vyčistit po každém 
použití, zvláště spodní strana a uchycení nože. Pře-
vraťte sekačku na trávu na levou stranu a vyjměte 
zbytky trávy nebo přístroj vyčistěte následovně vodou.

K dosažení čistého řezu jezděte se sekačkou pokud 
možno v rovných pruzích. Přitom musí mít sečené 
pruhy několik centimetrů přesah, aby nezůstaly stát 
žádné pruhy.
Spodní stranu krytu sekačky udržujte v čistém stavu 
a bezpodmínečně odstraňujte zachycenou trávu. Lo-
žiska zachycené trávy komplikují startování, zhoršují 
kvalitu řezu a vyhazování trávy. Na svazích musíte 
dráhu sečení vést kolmo ke svahu. Sklouznutí se-
kačky na trávu lze zabránit šikmou poloho směrem 
nahoru. Zvolte výšku sečení podle skutečné výšky 
trávníku. 
Sečení provádějte několika průjezdy tak, aby se na 
jeden průjezd zkrátil trávník maximálně o 4 cm. Před 
provedením jakékoliv kontroly nože musíte vypnout 
motor. Nezapomeňte, že nůž se po vypnutí motoru 
ještě několik sekund točí. 
Nikdy se nepokoušejte nůž zastavit.

Pravidelně kontrolujte, zda je nůž správně upevně-
ný, v dobrém stavu a dobře nabroušený. Nabruste ho 
nebo ho vyměňte, pokud tomu tak není. 

Pokud nůž v pohybu narazí na nějaký předmět, za-
stavte sekačku a počkejte, dokud se nůž zcela ne-
zastaví. Poté zkontrolujte stav nože a držáku nože. 
Pokud je poškozený, musí být vyměněn.

Pokyny k sečení:
•	 Dávejte pozor na pevné předměty. Může dojít k po-

škození sekačky nebo k úrazu.
•	 Horký motor, výfuk nebo pohon mohou způsobit 

popáleniny. Proto se jich nedotýkejte.
•	 Při sečení na svazích nebo strmě klesajících po-

zemcích postupujte opatrně.
•	 Sečte pouze za dostatečné viditelnosti.
•	 Zkontrolujte sekačku, nůž a ostatní díly, pokud na-

jedete na cizí předmět nebo pokud přístroj vibruje 
silněji než normálně.

•	 Neprovádějte změny nastavení nebo opravy, aniž 
by byl předem vypnut motor. Vytáhněte konektor 
zapalování.

•	 Na silnici nebo v její blízkosti dávejte pozor na pro-
voz. Nenechávejte vypadávat trávu na silnici.

•	 Vyhněte se místům, na nichž kola nezabírají nebo 
sekačka má nejistou polohu. Před zpětným pohy-
bem se přesvědčte, zda za vámi nejsou malé děti.

•	 V husté vysoké trávě nastavte nejvyšší výšku se-
čení a sečte pomaleji. Před odstraňováním trávy 
nebo jiných usazenin vypněte motor a vytáhněte 
kabel zapalování.

•	 Nikdy nedemontujte prvky, které slouží bezpečnosti.
•	 Nikdy nenalévejte benzín, pokud je motor ještě hor-

ký nebo zapnutý.

Vyprázdnění záchytného koše
Záchytný koš (16) je vybaven ukazatelem plného sta-
vu (obr. 16). Ten se otevře proudem vzduchu, který 
vytváří sekačka v provozu. Pokud se víko (obr. 16) 
zavře během sečení, je záchytný koš (16) plný a musí 
být vyprázdněn. 
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•	 Nechte nejprve zchladnout motor, než sekačku od-
stavíte v uzavřené místnosti.

•	 Aby se zabránilo požáru, udržujte motor, výfuk a 
prostor kolem palivové nádrž čistý bez trávy, listí a 
uniklého maziva (oleje).

Příprava k uskladnění sekačky
Výstražné upozornění: Neodstraňujte benzín v uza-
vřených prostorech, v blízkosti oleje a během kouře-
ní. Výpary mohou způsobit výbuch nebo požár.
•	 Vyprázdněte benzinovou nádrž pomocí odsávací-

ho čerpadla na benzín.
•	 Nastartujte motor a ponechte ho v chodu tak dlou-

ho, dokud se nespotřebuje zbylé palivo.
•	 Po každé sezóně proveďte výměnu oleje. Za tím 

účelem z teplého motoru odstraňte starý motorový 
olej a dolijte nový.

•	 Vyjměte zapalovací svíčku z hlavice válce.
•	 Pomocí olejničky nalijte cca 20 ml oleje do válce. 
•	 Za startovací lanko tahejte pomalu, aby olej pokryl 

a chránil válec zevnitř.
•	 Zapalovací svíčku znovu našroubujte.
•	 Vyčistěte chladicí žebra válce a kryt.
•	 Vyčistěte celý přístroj, aby byl chráněn lakový nátěr.
•	 Uchovávejte přístroj na dobře větraném místě.

Akumulátor a nabíječka
Nabíječku odpojte a když se nepoužívá uložte ji na 
chladném a suchém místě. Vlhké prostředí může způ-
sobit korozi svorek a elektrických kontaktů. Při delším 
skladování při vyšších teplotách (50 °C) se akumulá-
tor může trvalé poškodit. Zkontrolujte elektrické svor-
ky a konektory na akumulátoru a nabíječce. Otřete je 
čistým hadrem nebo ofoukněte stlačeným vzduchem.
Po skladování může být zapotřebí normální nabití. 
Pro kontrolu nabití stiskněte tlačítko zobrazení stavu 
nabití akumulátoru (E) a případně jej nabijte. Viz oddíl 
Zobrazení stavu nabití baterie.

13.	Údržba

•	 Pravidelná pečlivá údržba je nutná k zaručení ne-
změněné bezpečnosti a výkonnosti přístroje.

•	 Dbejte, aby všechny matice, čepy a šrouby byly 
pevně utaženy a přístroj byl v bezpečném provoz-
ním stavu.

•	 Pravidelně kontrolujte zařízení na zachytávání trá-
vy z hlediska opotřebení a ztráty funkčnosti.
Pravidelně čistěte záchytný koš vodou a nechte ho 
dobře vyschnout.

•	 Z bezpečnostních důvodů vyměňujte opotřebené a 
poškozené součástky.

•	 Při delším skladování nebo údržbě vyprázdněte pa-
livovou nádrž. To se provádí odsávacím čerpadlem 
na benzín (k dispozici v prodejnách stavebnin).

m VAROVÁNÍ
Nikdy nepracujte se spuštěným motorem na vodivých 
součástech zapalování a nedotýkejte se jich. Před 
prováděním veškerých činností údržby a péče vytáh-
něte konektor zapalování ze svíčky zapalování. 

•	 Vyjměte mulčovací nástavec / záchytný vak na trá-
vu.

•	 Nasaďte hadicovou přípojku na sekačku (w) a ote-
vřete vodovodní kohoutek. (obr. 24)

•	 Sekačku nastartujte a po cca 30 sekundách ji opět 
vypněte. Rotující žací lišta stříká vodu na spodní 
stranu sekačky a tím ji očistí.

•	 Zavřete vodovodní kohoutek a sundejte hadicovou 
přípojku.

•	 Horní stranu vyčistěte hadrem (nepoužívejte ostré 
předměty).

Upozornění: Než sekačku na trávu převrátíte na 
stranu, zcela vyprázdněte palivovou nádrž odsáva-
cím čerpadlem na benzín. Sekačka na trávu nesmí 
být sklopena víc než 90 stupňů. Odstraňování nečis-
tot a trávy je nejsnadnější hned po sečení. 
Zaschlé zbytky trávy a nečistoty mohou způsobit na-
rušení sečení. Zkontrolujte, zda je kanál vývodu trá-
vy zbaven zbytků trávy, případně je odstraňte. Nikdy 
nečistěte sekačku proudem vody nebo vysokotlakým 
čističem. Motor musí zůstat suchý.
Nesmí se používat agresivní čisticí prostředky jako 
čističe zastudena nebo čisticí benzín.

11.	Přeprava

Příprava sekačky na přepravu (obr. 22)
•	 Vyprázdněte benzinovou nádrž pomocí odsávací-

ho čerpadla na benzín.
•	 Nastartujte motor a ponechte ho v chodu tak dlou-

ho, dokud se nespotřebuje zbylý benzín.
•	 Z teplého motoru odstraňte motorový olej.
•	 Vytáhněte konektor zapalovací svíčky ze zapalova-

cí svíčky.
•	 Vyčistěte chladicí žebra válce a kryt.
•	 Vytáhněte startovací lanko (17) z háku. Uvolněte 

rychloupínací páku (5) a sklopte dolů horní ma-
dlo. Dbejte přitom na to, aby při sklopení nedošlo 
k ohnutí lanek.

•	 Omotejte několikrát vlnitou lepenkou horní i dolní 
madlo a motor, aby se zabránilo odření.

•	 Aby se zabránilo poškozením a zraněním, je třeba 
přístroj při přepravě ve vozidlech zajistit proti pře-
vrácení a sklouzávání.

12.	Skladování

Uložte přístroj a jeho příslušenství na tmavém, su-
chém místě, chráněném před mrazem a nedostup-
ném pro děti. Optimální skladovací teplota se pohy-
buje mezi 5 a 30°C.

Nástroj uchovávejte v originálním balení. 
Nástroj zakryjte, aby byl chráněn před prachem nebo 
vlhkostí. Návod k obsluze uchovávejte v blízkosti ná-
stroje.

•	 Neskladujte sekačku nikdy s palivem v nádrži v bu-
dově, v níž by se výpary mohly dostat do kontaktu 
s otevřeným ohněm nebo jiskrami.
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•	 Vytáhněte měrku a odečtěte množství oleje ve vo-
dorovné poloze. Hladina oleje se musí nacházet 
mezi maximální a minimální hodnotou na olejové 
měrce (12).

Výměna oleje (obr. 23)
•	 Výměnu oleje provádějte jednou ročně před zahá-

jením sezóny při vypnutém motoru zahřátém na 
provozní teplotu.

•	 Používejte pouze motorový olej (SAE 30).
•	 Vyprázdněte benzinovou nádrž (pomocí odsávací-

ho čerpadla na benzín).
•	 Položte před sekačku na trávu plochou záchytnou 

vaničku na olej (s objemem min. 1 litr).
•	 Odšroubujte měrku na olej a sekačku nakloňte tak, 

aby celý olej vytekl do záchytné vaničky.
•	 Poté nalijte čerstvý motorový olej až po horní znač-

ku olejové měrky (cca 0,5l), více do přístroje nena-
lévejte.

•	 Pozor! Při kontrole stavu oleje měrku nešroubujte, 
jen ji zastrčte po závit.

Starý olej musí být zlikvidován podle platných před-
pisů.

Čištění řemene (obr. 17, 19)
•	 Odstraňte nůž a kryt pohonu, přičemž odšroubu-

jete šrouby.
•	 Vyčistěte součásti pohonu a klínový řemen jed-

nou nebo dvakrát ročně kartáčem nebo stlačeným 
vzduchem.

•	 Znovu našroubujte kryt motoru a nůž.

Údržba a nastavení lan
Lana často mažte a kontrolujte jejich volný chod.

Údržba vzduchového filtru (obr. 20)
Znečištěné vzduchové filtry snižují výkon motoru 
omezením přívodu vzduchu do karburátoru. Proto je 
nezbytná pravidelná kontrola.
Vzduchový filtr kontrolujte po každých 25 hodinách 
provozu a podle potřeby ho vyčistěte. Ve velmi za-
prášeném prostředí je nutné kontrolovat vzduchový 
filtr často.
Zvedněte kryt vzduchového filtru a vytáhněte pěnový 
filtr. Vzduchový filtr vyměňte, aby se zabránilo pronik-
nutí předmětů do přívodu vzduchu (obr. 20).
Pozor: Vzduchový filtr nikdy nečistěte benzínem nebo 
hořlavými čisticími prostředky. Vzduchový filtr vyčis-
těte jen stlačeným vzduchem nebo vyklepáním.

Údržba zapalovací svíčky (obr. 21)
Zkontrolujte zapalovací svíčku poprvé po 10 provoz-
ních hodinách, zda není znečištěná, a případně ji vy-
čistěte měděným kartáčem. Poté svíčku zapalování 
čistěte po každých 50 hodinách provozu. Vytáhně-
te konektor zapalovací svíčky krouživým pohybem. 
Vytáhněte svíčku (10) klíčem na svíčku zapalování. 
Nastavte pomocí spárové měrky vzdálenost 0,75 mm 
(0,030“). Znovu namontujte svíčku zapalování (10) a 
dbejte, aby nebyla příliš utažená.

Nikdy neprovádějte jakékoliv práce na zapnutém pří-
stroji. Práce, které nejsou popsány v tomto návodu 
k obsluze, musí provádět pouze autorizovaný servis.

Pozor!
Před prováděním údržbářských prací motor vždy vy-
pněte a vytáhněte konektor zapalovací svíčky.

Nápravy a náboje kol
•	 Musí být vyčištěny jednou za sezonu a lehce na-

mazány.

Nůž
Z bezpečnostních důvodů svěřte nabroušení, vyvá-
žení a montáž nože pouze autorizovanému servisu. 
Aby bylo dosaženo optimálního pracovního výsled-
ku, doporučujeme nechat zkontrolovat nůž jednou za 
rok.

Výměna nože (obr. 17)
Při výměně žacího nástroje se smí používat pouze 
originální náhradní díly. 
Při výměně nože používejte rukavice, aby se zabráni-
lo řezným poraněním.
Nikdy nemontujte jiné nože.
•	 Před vytažením ostří vyprázdněte nádrž na benzín.
•	 Uvolněte šroub, aby mohlo být vyměněno ostří.
•	 Nastavte znovu všechno podle obr. 17. Důkladně 

utáhněte šroub. Utahovací moment činí 45 Nm. Při 
výměně ostří vyměňte také šroub ostří.

Poškozené nože
Pokud nůž navzdory veškeré opatrnosti narazí na 
překážku, je nutné okamžitě zastavit motor a vytáh-
nout konektor zapalování. Sklopte sekačku na stranu 
a zkontrolujte možné poškození nože. Poškozené 
nebo ohnuté nože musí být vyměněny. Nikdy nerov-
nejte ohnutý nůž. Nikdy nepracujte s ohnutým nebo 
velmi opotřebeným nožem, protože to způsobuje vib-
race a může vést k dalšímu poškození sekačky.

m Pozor! Při práci s poškozeným nožem hrozí ne-
bezpečí zranění.

Nabroušení nože
Ostří nože lze nabrousit kovovým pilníkem. Aby se 
zabránilo nevyváženosti, musí broušení provádět 
pouze autorizovaný odborný servis.

Kontrola množství oleje

m Pozor! Nikdy nepoužívejte motor bez oleje nebo s 
příliš málo olejem. Může to způsobit těžké poškození 
motoru. Používejte pouze motorový olej SAE 30.

Kontrola stavu oleje (obr. 18):
•	 Postavte sekačku na rovnou hladkou plochu.
•	 Otáčením doleva vyšroubujte měrku oleje (12) a 

utřete ji. Zastrčte měrku znovu bez šroubování až 
na doraz do plnicího hrdla.
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Vadné konstrukční součásti zlikvidujte jako speciál-
ní odpad. Zeptejte se ve specializovaném obchodě 
nebo na správě obce!

Likvidace lithio-iontových akumulátorů
•	 Chemikálie obsažené v baterii jsou toxické a žíravé.
•	 Požár nebo výbuchy mohou způsobit těžké popá-

leniny nebo smrt.
•	 Vyřazené nebo použité akumulátory se nesmí spa-

lovat, protože mohou vybuchnout. Při spalování 
akumulátorů se uvolňují jedovaté výpary a mate-
riály.

•	 Nepoužívejte akumulátor, který je zdeformovaný, 
spadl nebo byl poškozen.

•	 Použité a vyřazené akumulátory mají velmi prav-
děpodobně ještě malý elektrický náboj a musí se 
s nimi zacházet opatrně. Při likvidaci vyřazených 
nebo použitých akumulátorů je třeba dodržovat 
platná ustanovení.

Odpadní zařízení nesmějí být likvidována spolu s 
domácím odpadem!

Tento symbol upozorňuje, že tento výrobek ne-
smí být podle směrnice o odpadních elektric-
kých a elektronických zařízeních (2012/19/EU) 
a vnitrostátních zákonů likvidován spolu s do-

mácím odpadem. Tento výrobek musí být odevzdán 
na sběrné místě určeném k tomuto účelu. To lze pro-
vést například vrácením při nákupu podobného vý-
robku nebo odevzdáním v autorizovaném sběrném 
místě pro recyklaci odpadních elektrických a elektro-
nických zařízení. Nesprávné zacházení s odpadními 
zařízeními může mít vzhledem k potenciálně nebez-
pečným látkám, které jsou v odpadních elektrických a 
elektronických zařízeních často obsažené, negativní 
dopad na životní prostředí a lidské zdraví. Správnou 
likvidací tohoto výrobku přispíváte také k efektivnímu 
využívání přírodních zdrojů. Informace o sběrných 
střediscích pro odpadní zařízení můžete získat u své-
ho magistrátu, veřejnoprávní instituce pro nakládání s 
odpady, autorizovaného orgánu pro likvidaci odpad-
ních elektrických a elektronických zařízení nebo služ-
by svozu odpadu.

Baterie a akumulátory nesmí být likvidovány 
spolu s domácím odpadem!

Jako spotřebitelé jste ze zákona povinni ode-
vzdat všechny baterie a akumulátory, ať už 
obsahují či neobsahují znečišťující látky*, do 

sběrného střediska ve Vaší obci/okrese nebo v pro-
dejně, aby bylo možné je zneškodnit šetrně k životní-
mu prostředí. 
*označeno: Cd = kadmium, Hg = rtuť, Pb = olovo
Před likvidací přístroje a baterií vyjměte baterie z pří-
stroje.

Brzdová páčka motoru (obr. 1)
Motor je opatřen mechanickou brzdou, tu je třeba 
pravidelně kontrolovat. Při puštění brzdové páčky 
motoru (3) se musí nůž během 7 sekund zastavit, po-
kud tomu tak není, nesmí se přístroj používat. Obrať-
te se na autorizovaného specializovaného prodejce.
Zajistěte, aby se přístroj po celou dobu životnosti na-
cházel v bezvadném stavu. Neodborná údržba může 
vést ke zraněním ohrožujícím život.

Oprava
Po opravě nebo údržbě se přesvědčte, zda byly na-
montovány všechny bezpečnostní prvky a zda jsou 
v bezvadném stavu. Nebezpečné součásti skladujte 
mimo dosah jiných osob včetně dětí.
Pozor: Podle zákona o záruce na výrobky neručíme 
za škody způsobené neodbornými opravami nebo 
nevyužitím originálních náhradních dílů.
Obraťte se na oddělení služeb zákazníkům nebo 
autorizovaného odborníka. Totéž platí i pro součásti 
příslušenství.

Provozní doby
Dodržujte předpisy, které upravují provozní dobu se-
kaček na trávu a které se mohou lišit v různých loka-
litách.

Při zpětných dotazech uvádějte prosím tyto údaje:
•	 Typ proudu napájejícího motor
•	 Údaje z typového štítku stroje
•	 Údaje z typového štítku motoru

Důležité upozornění v případě opravy:
Při zpětné dodávce přístroje kvůli opravě pamatuj-
te, že se přístroj z bezpečnostních důvodů smí do 
servisní stanice posílat jen tehdy, když neobsahuje 
palivo a olej.

Náhradní díly/příslušenství
Nůž sekačky na trávu – č. výrobku: 7911200618
Motorový olej - č. výr.: 	 7850000025
Akumulátorová jednotka - č. výr.: 7911200716

Servisní informace
Je nutno dbát na to, že v případě tohoto výrobku ná-
sledující díly podléhají opotřebení, které je dáno po-
užíváním nebo se tak děje přirozeně, příp. že na ná-
sledující díly je pohlíženo jako na spotřební materiál.
Opotřebitelné díly*: Zapalovací svíčka, vzduchový fil-
tr, benzínový filtr, nůž, klínový řemen, akumulátor
* není nutně zahrnuto v obsahu dodávky!

14.	�Likvidace a recyklace

Přístroj je v obalu, aby se zabránilo škodám 
způsobeným přepravou. Tento obal je surovi-
na a lze ho tudíž recyklovat nebo vrátit do 
oběhu surovin.
Zařízení a jeho příslušenství se skládají z 
různých materiálů, jako např. kov a plasty. 
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15.	Odstraňování poruch

Následující tabulka zobrazuje známky chyb a popisuje, jak lze provést nápravu, pokud váš stroj nepracuje správně. Po-
kud nemůžete problém takto lokalizovat a odstranit, obraťte se na svou servisní dílnu.

Porucha Možná příčina Řešení

Neklidný běh, silné vibrace 
zařízení

Povolené šrouby Zkontrolujte šrouby

Uvolněný úchyt nože Zkontrolujte úchyt nože

Nevyvážený nůž Vyměňte nůž

Motor neběží

Nestlačená páčka motorové brzdy Stlačte páčku motorové brzdy

Vadná zapalovací svíčka Vyměňte zapalovací svíčku

Prázdná palivová nádrž Doplňte palivo

Znečištěné palivo Vyprázdněte benzínovou nádrž a nalijte čisté 
palivo

Studené prostředí Stiskněte sytič (pokud je k dispozici)

Vadný motor Vyhledejte autorizovaný zákaznický servis

Motor běží neklidně
Znečištěný vzduchový filtr Vyčistěte vzduchový filtr

Znečištěná zapalovací svíčka Vyčistěte zapalovací svíčku

Trávník žloutne, sečení je 
nepravidelné

Neostrý nůž Naostřete nůž

Příliš malá výška sečení Nastavte správnou výšku

Sebraná tráva je 
znečištěná

Příliš nízká výška sečení Nastavte výšku

Opotřebovaný nůž Vyměňte nůž

Ucpaný záchytný koš Vyprázdněte záchytný koš nebo uvolněte 
ucpané místo
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A készüléken található szimbólumok magyarázata

A jelen kézikönyvben használt szimbólumok célja, hogy felhívják a figyelmet a lehetséges kockázatokra. A biztonsági 
szimbólumokat, valamint az ezeket kísérő magyarázatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések nem 
hárítják el a kockázatokat, és nem helyettesítik a balesetek megelőzése érdekében hozott megfelelő intézkedéseket.

Használat előtt vegye figyelembe az összes biztonsági utasítást

Az üzembe helyezés előtt a kezelési útmutató teljes szövegét olvassa el és értelmezze.

Ne használja lejtős terepen felfelé vagy lefelé irányban.

A fűnyíró működtetése előtt távolítsa el a körülötte lévő kisebb tárgyakat, amelyeket a 
fűnyíró elsodorhat.

Ha jár a motor, a kirepülő tárgyak veszélyt okozhatnak.

Biztosítsa, hogy mások is kellő biztonsági távolságot tartsanak. 

Karbantartási munkálatok előtt vegye le a gyertyapipát.

A kezeket és lábakat tartsa távol a forgó késektől.

Fontos. A kipufogógázok mérgezőek, a motort ezért ne működtesse nem szellőztetett 
területeken

Figyelem, forró felületek - égési sérülés veszélye

Használjon hallásvédőt és védőszemüveget!

FIGYELEM! Az üzemanyagok tűzveszélyesek és robbanékonyak – égési sérülés 
veszélye. 
Ne tankoljon üzemanyagot, ha a motor jár vagy forró.

Tartály térfogata

Motorolaj

Kés hossza. Max. vágásszélesség

Garantált zajteljesítmény-szint

A termék megfelel a hatályos európai irányelveknek.

MIN
MAX Olajszint ellenőrzése

DRIVE - Hajtókar
STOP - Motor fékkar
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Csak zárt helyiségekben használja!

II. védelmi osztály (kettős szigetelés)

T2A
Készülékbiztosíték

Ne dobja a használt berendezéseket a háztartási hulladékba

Az akkumulátor készülékkulcsként használandó

Óvja a víztől és a nedvességtől az akkumulátort.

Óvja a hőtől és a tűztől az akkumulátort.

Óvja a 45°C feletti hőmérsékletektől az akkumulátort.
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2.	 A készülék leírása

1. ábra (1 - 21)
1.	 Markolat
2.	 Hajtókar
3.	 Motorfékkar
4.	 Felső tolókengyel, 4a. Alsó tolókengyel
5.	 Gyorsbefogó kar
6.	 Benzintartály
7.	 Légszűrő
8.	 Oldalsó kivetőnyílás (oldalsó kivetőnyílás fedele 

és oldalsó kivetőnyílás adaptere)
9.	 Futókerék
10.	Gyújtógyertya
11.	Kipufogó
12.	Nívópálca
13.	Hajtókerék
14.	Kerék-magasságállítás
15.	Kivetőfedél
16.	Gyűjtőtartály
17.	Húzózsinóros kapcsoló, 17a. Elektromos indító-

szerkezet
18.	Elektromos indítóegység
19.	Mulcsbetét
20.	Akkumulátor
21.	Akkumulátor töltőkészülék

3.	 Szállított elemek

1. ábra (1 - 21 / a - h)
a)	 2 db M8 félgömbfejű csavar
b)	 2 db hézagoló alátét, nagy
c)	 4 db hézagoló alátét, kicsi
d)	 4 db műanyag csillaganya
e)	 1 db kábelcsíptető
f)	 4 db csavar
g)	 4 db tépőzár
h)	 1 x kezelési útmutató

4.	 �Rendeltetésszerű használat

A gép megfelel az érvényben lévő EK Gépek irányel-
vének. A munka megkezdése előtt az összes védő- 
és biztonsági berendezést fel kell szerelni a gépre.
•	 A kezelő személyzet felelős a munkaterületen tar-

tózkodó harmadik felekért.
•	 A gépet egy személy általi kezelésre tervezték.
•	 Tartsa be a gépen olvasható összes biztonsági és 

veszély jelzést.
•	 A gépen található összes biztonsági és veszélyek-

re vonatkozó utasítást tartsa teljes mértékben ol-
vasható állapotban.

•	 A gépet csak műszakilag kifogástalan állapotban, 
valamint a rendeltetésének megfelelően, bizton-
ság- és veszélytudatosan, a használati utasítás 
figyelembevételével szabad használni!

•	 Különösen a biztonságot hátrányosan befolyásoló 
üzemzavarokat kell haladéktalanul elhárít(tat)ni!

•	 Tartsa be a gyártó biztonsági, munkavégzési és 
karbantartási előírásait, valamint a műszaki adatok 
között megadott méretkorlátokat.

1.	 Bevezetés

Gyártó:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ügyfelünk!
Sok örömet és sikert kívánunk új készüléke haszná-
latához.

Megjegyzés:
E gép gyártója a hatályos termékfelelősségi törvény 
szerint nem felelős a gépen esett vagy a gép által 
okozott károkért a következő esetekben:
•	 Szakszerűtlen kezelés
•	 A kezelési utasítás figyelmen kívül hagyása
•	 Illetéktelen javítás.
•	 Nem eredeti pótalkatrészek beépítése és cseréje
•	 Nem rendeltetésszerű használat
•	 A villamos berendezés működésképtelensége 

a villamos előírások és a VDE  0100, valamint a 
DIN 57113 / VDE 0113 előírásainak be nem tartása 
esetén

Vegye figyelembe a következőket:
A szerelés és üzembe helyezés előtt olvassa el a ke-
zelési útmutató teljes szövegét.
Kezelési útmutatónkból megismerheti készülékét, és 
elsajátíthatja a rendeltetésszerű használatához szük-
séges ismereteket.
A kezelési útmutató fontos információkat tartalmaz 
arról, hogyan dolgozhat a géppel biztonságosan, 
szakszerűen és gazdaságosan, hogyan előzheti meg 
a baleseteket, csökkentheti a javítási költségeket és 
az időkieséseket, és növelheti a gép megbízhatósá-
gát és élettartamát.
A jelen kezelési útmutató biztonsági rendelkezése-
in túl feltétlenül tartsa be az országában a készülék 
üzemeltetésével kapcsolatosan érvényes előírásokat 
is.
A szennyeződés és nedvesség ellen műanyag tokba 
csomagolt kezelési útmutatót tartsa a készülék köze-
lében. Munkába állás előtt minden kezelő olvassa el, 
és gondosan tartsa be előírásait.
A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket 
betanítottak a készülék használatára, és megismer-
tettek az előforduló veszélyforrásokkal. Tartsa be a 
kezelők minimális életkorára vonatkozó rendelkezést.
A jelen kezelési útmutató biztonsági rendelkezésein 
és országában a készülék üzemeltetésére vonatkozó 
előírásokon túl feltétlenül tartsa be az azonos kiala-
kítású gépek üzemeltetésére vonatkozó általánosan 
elismert műszaki szabályokat is.
Nem vállalunk felelősséget az olyan balesetekért 
vagy károkért, amelyek azért keletkeznek, mert nem 
vették figyelembe a jelen útmutatót és a biztonsági 
utasításokat.
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m VESZÉLY
Ezen utasítás figyelmen kívül hagyása esetén a leg-
komolyabb életveszély, ill. életveszélyes sérülések 
veszélye áll fenn.

m FIGYELMEZTETÉS
Ezen utasítás figyelmen kívül hagyása esetén életve-
szély, ill. súlyos sérülések veszélye áll fenn.

m VIGYÁZAT
Ezen utasítás figyelmen kívül hagyása esetén könnyű 
vagy közepesen súlyos sérülések veszélye áll fenn.

m MEGJEGYZÉS
Ezen utasítás figyelmen kívül hagyása esetén fennáll 
a készülék vagy más vagyontárgyak károsodásának 
a veszélye.

m Figyelem!
A készülékek használata során a sérülések és károk 
elkerülése érdekében be kell tartani néhány óvintéz-
kedést. Ezért figyelmesen olvassa el jelen kezelési 
útmutatót / biztonsági utasításokat. Gondosan őriz-
ze meg, hogy a szükséges információk bármikor a 
rendelkezésére állhassanak. Amennyiben átadja a 
készüléket más személynek, akkor kérjük, mellékel-
je a jelen kezelési útmutatót / biztonsági utasításokat 
is. Nem vállalunk felelősséget az olyan balesetekért 
vagy károkért, amelyek azért keletkeznek, mert nem 
vették figyelembe a jelen útmutatót és a biztonsági 
utasításokat.

Az akkumulátor és a töltőkészülék nem megfele-
lő használata áramütést vagy tüzet okozhat.

Üzem közben
•	 Tartsa száraz állapotban a töltőkészüléket és az 

akkumulátort. Ne tegye ki esőnek vagy nedvesség-
nek az akkutöltő rendszert.

•	 Az áramütés elkerülése érdekében ügyeljen arra, 
hogy ne kerüljön víz a dugós csatlakozóba.

•	 Ne zárja rövidre a készüléket. Soha semmilyen tár-
gyat ne dugjon az akkumulátor érintkezőibe.

Az akkumulátorok töltése közben
•	 Az akkumulátorok töltéséhez csak az eredeti töltő-

készüléket használja.
•	 A töltőkészüléket ne használja más típusú akkumu-

látorok feltöltésére.
•	 Tartsa száraz állapotban a töltőkészüléket és az 

akkumulátort. Ne tegye ki esőnek vagy nedvesség-
nek az akkutöltő rendszert.

•	 Levételkor a töltőkészüléket ne a kábelnél fogva 
húzza, hanem a dugós csatlakozónál, különben a 
dugós csatlakozó vagy a kábel sérülhet.

•	 Tartsa be a vonatkozó baleset-megelőzési előírá-
sokat és a többi általánosan elfogadott biztonság-
technikai szabályt.

•	 A gépet csak olyan személy üzemeltetheti, tarthat-
ja karban és javíthatja, akit ezzel megbíztak és a 
veszélyekkel kapcsolatban kioktattak. Ha a gépet 
önkényesen megváltoztatja, az ebből eredő káro-
kért a gyártó nem vállal felelősséget.

•	 A gépet kizárólag a gyártó eredeti tartozékaival és 
eredeti szerszámaival szabad használni.

•	 Minden ettől eltérő használat nem rendeltetéssze-
rűnek minősül. Az ebből eredő károkért a gyártó 
nem felel; a kockázatot egyedül a használó viseli.

•	 A készüléket ne használja kisipari, kéziipari vagy 
ipari célokra.

•	 Amennyiben nem biztos abban, hogy egy adott 
munkafeltétel biztonságos vagy nem biztonságos, 
akkor ne dolgozzon a géppel.

•	 A benzines fűnyíró magáncélú használatra alkal-
mas a ház körüli és hobbikertekben. A fűnyíró ház 
körüli és hobbikertekben való magáncélú haszná-
lata azt jelenti, hogy az éves használat alapvető-
en nem lépi túl az 50 órát, és túlnyomórészt füves 
vagy gyepes területek gondozására, nem pedig 
nyilvános tereken, parkokban, sportlétesítmények-
ben, valamint mezőgazdaságban vagy erdőgazda-
ságban használják.

Figyelem! A kezelő testi épségének veszélyeztetése 
miatt a fűnyírót nem szabad a következő munkákra 
használni: bozót, sövény és cserje vágására; lejtős 
területen, beültetett tetőkön vagy balkonládákban 
lévő növényzet vágására és aprítására, illetve járdák 
tisztítására (leszívatására), valamint szecskázóként 
fa- és sövénynyesedékek aprítására. A fűnyírót nem 
szabad motoros kapaként használni a talaj egyenet-
lenségeinek javítására sem, mint pl. vakondtúrás.
•	 A fűnyírót biztonsági okokból nem szabad meghaj-

tó berendezésként más munkaeszközökkel vagy 
bármilyen egyéb szerszámkészlettel használni.

m FIGYELMEZTETÉS
Kérjük, hogy a saját biztonsága érdekében a készü-
lék üzembe helyezése előtt figyelmesen olvassa el 
jelen kézikönyvet és az általános biztonsági utasítá-
sokat. Ha a készüléket továbbadja harmadik félnek, 
mindig mellékelje a használati útmutatót is.

5.	 Biztonsági utasítások

A jelen kezelési útmutatóban az Ön biztonságával 
kapcsolatos helyeket ez a szimbólum jelöli: m

Ezen kívül a használati útmutató további fontos 
szövegrészeket is tartalmaz, amelyeket a „FIGYE-
LEM!” szó jelöl.
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Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszám üzem 
közben elektromágneses mezőt hoz létre. Ez a mező 
bizonyos körülmények között negatív hatással lehet 
az aktív vagy passzív orvosi implantátumokra. A ko-
moly és súlyos sérülések kockázatának elkerülése 
érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantátum-
mal rendelkező személyek az elektromos szerszám 
használata előtt keressék fel orvosukat és implantá-
tumuk gyártóját.

Ki nem használhatja a készüléket:
•	 Gyermekek, és minden más olyan személy, aki 

nem ismeri a használati útmutatót (helyi rendelke-
zések kitérhetnek a kezelő alsó korhatárára is)

•	 Olyan személyek, akik alkohol, kábítószer vagy 
gyógyszer hatása alatt állnak, fáradtak vagy bete-
gek

Biztonsági utasítások a kézi fűnyíróra vonatko-
zóan
Megjegyzések
•	 Figyelmesen olvassa el használati útmutatót. Is-

merkedjen meg a gép beállításaival és helyes 
használatával.

•	 Soha ne engedje, hogy gyerekek vagy más olyan 
személyek használják a fűnyírót, akik nem ismerik 
a használati útmutatót. Helyi rendelkezések meg-
szabhatják a kezelő alsó korhatárát.

•	 Soha ne nyírjon füvet, ha más személyek, különö-
sen, ha gyerekek vagy állatok vannak a közelben. 
Gondoljon arra, hogy a gépet vezető személy vagy 
a felhasználó felel a más személyeket vagy azok 
tulajdonát érintő balesetekért.

•	 Amennyiben átadja a készüléket más személynek, 
akkor mellékelje a jelen kezelési útmutatót is.

•	 A fűnyírás közben mindig viseljen erős cipőt és 
hosszú nadrágot. Ne nyírjon füvet mezítláb vagy 
könnyű szandálban.

•	 Ellenőrizze a terepet, ahol a gépet használni fogja, 
és távolítson el minden olyan tárgyat, például köve-
ket, játékokat, botokat, drótokat stb., amelyeket az 
bekaphat és elrepíthet.

m FIGYELMEZTETÉS
A benzin rendkívül gyúlékony:
•	 A benzint csak kifejezetten erre a célra tervezett 

tartályokban tárolja
•	 Csak a szabadban tankoljon, és ne dohányozzon a 

feltöltési folyamat közben
•	 A motor indítása előtt töltse be a benzint. A motor 

működése közben vagy forró gép esetén a tartály 
zárját nem szabad kinyitni vagy üzemanyagot be-
tölteni.

•	 Ha kifolyt a benzin, ne próbálja meg elindítani a 
motort. Helyette távolítsa el a gépet a benzinnel 
szennyezett területről. Minden gyújtási kísérletet 
mellőzzön, amíg el nem párologtak a benzingőzök.

•	 Biztonsági okokból sérülés esetén cserélje ki a 
benzintartályt és az egyéb tartályzárakat.

•	 Soha ne őrizze szikraforrás közelében a benzint. 
Mindig ellenőrzött minőségű kannát használjon. 

•	 Ne használja a töltőkészüléket, ha a dugós csatla-
kozó vagy a kábel sérült. A kábel nem cserélhető. 
Ha a kábel sérült, akkor azonnal ki kell cserélni a 
töltőkészüléket.

•	 Ne használja az akkumulátort, ha erős ütést kapott, 
leejtették vagy más módon megsérült. Ha az ak-
kumulátor sérült, ki kell cserélni. Az akkumulátort 
nem lehet karbantartani.

•	 A töltőkészüléket ne szerelje szét, és ne próbálja 
megjavítani.

•	 Az áramütés elkerülése érdekében, a tisztítás előtt 
a töltőkészülék csatlakozódugóját húzza ki a csat-
lakozóaljzatból.

•	 Ne zárja rövidre a készüléket. Soha semmilyen tár-
gyat ne dugjon az érintkezőkbe.

•	 A töltőkészüléket nem használhatják korlátozott fi-
zikai, szellemi vagy érzékelési képességű szemé-
lyek (beleértve a gyermekeket is), kivéve, ha biz-
tonságukért felelős személytől útmutatást kaptak a 
készülék használatára vonatkozóan.

•	 A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játszhassa-
nak a töltőkészülékkel.

Hosszabbító kábel
Ha nem feltétlenül szükséges, ne használjon hos�-
szabbító kábelt. Nem megfelelő hosszabbító kábel 
esetén fennáll a tűz vagy áramütés veszélye. Hos�-
szabbító kábel használata esetén feltétlenül vegye 
figyelembe a következőket:
a.	 A hosszabbító kábel csatlakozójában lévő pálcák 

száma, mérete és formája feleljen meg a töltőké-
szülék csatlakozódugójának,

b.	 A hosszabbító kábel megfelelően legyen csatla-
koztatva és legyen jó állapotban

c.	 A töltőkészülék névleges AC-teljesítményéhez 
a kábel vastagságának legalább 16 AWG (Ame-
rican Wire Gauge, kb. 1,3 mm2) méretűnek kell 
lennie. 

Az akkutöltő rendszer tárolása során
Tartsa száraz állapotban a töltőkészüléket és az ak-
kumulátort. Ne tegye ki esőnek vagy nedvességnek 
az akkutöltő rendszert.

Beállítási és javítási munkák előtt
Vegye ki az akkumulátort a motor akkurekeszéből.

FIGYELMEZTETÉS
Az akkumulátorban lévő anyagok mérgező és maró 
hatásúak.
A kialakuló tűz vagy robbanás súlyos vagy akár halá-
los sérüléseket okozhat.

•	 A leselejtezett vagy elhasznált akkumulátorokat 
nem szabad elégetni, mert felrobbanhatnak. Az 
akkumulátorok elégetésekor mérgező gőzök és 
égéstermékek keletkeznek.

•	 Ne használjon eldeformálódott, leejtett vagy sérült 
akkumulátorokat.
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Tartsa gyermekektől távol a benzint.
•	 Cserélje ki a meghibásodott hangtompítókat
•	 Használat előtt mindig vegye szemügyre, hogy a 

vágószerszámok, rögzítőcsapok és a teljes vá-
góegység nem használódtak-e el, és nincsenek-e 
megsérülve. A kiegyensúlyozatlanság elkerülése 
miatt az elhasználódott vagy sérült vágószerszá-
mokat és rögzítőcsapokat csak készletként szabad 
kicserélni.

•	 A többkéses készülékeknél ügyeljen arra, hogy az 
egyik kés forgásával a többi kés is elkezdhet forogni.

Kezelés
•	 Ne üzemeltesse a robbanómotort olyan zárt helyi-

ségekben, ahol veszélyes szén-monoxid gyűlhet 
össze.

•	 Csak nappal vagy megfelelő mesterséges megvilá-
gítás mellett vágjon füvet. Ha lehet, kerülje a készü-
lék használatát nedves fű esetén.

•	 A fűnyírót tilos viharban használni - villámcsapás 
veszélye!

•	 Lejtős terepen mindig ügyeljen a stabilitásra.
•	 A gépet csak lépéstempóban vezesse
•	 A kerékkel rendelkező gépek esetén érvényes: lej-

tős terepen átlósan vágja a füvet, soha ne felfelé 
vagy lefelé.

•	 Legyen különösen óvatos, ha a lejtős terepen irányt 
változtat.

•	 Ne nyírjon füvet túlságosan meredek lejtős terepen 
vagy szemétkupacok, árkok és töltések közelében. 
Legyen különösen óvatos, ha a fűnyíróval megfor-
dul, vagy amikor maga felé húzza a gépet.

•	 Állítsa le a vágókést, ha a fűnyírót meg kell billen-
teni, ha nem füves területen viszi keresztül, vagy 
amikor a fűnyírót a nyírandó területről vagy terület-
re mozgatja.

•	 Soha ne használja a fűnyírót sérült védőberende-
zéssel vagy védőráccsal vagy felszerelt védőbe-
rendezések, pl. terelőlapok és/vagy fűgyűjtő be-
rendezések nélkül.

•	 Ne módosítsa a motor általános beállításait, és ne 
járassa túl magas fordulatszámon.

•	 A motor indítása előtt oldja ki a motorféket.
•	 A motort óvatosan indítsa, a gyártói utasításoknak 

megfelelően. Ügyeljen arra, hogy lába kellő távol-
ságban legyen a vágókéstől.

•	 A motor indításakor vagy járatásakor ne billentse 
meg a fűnyírót, ha mégis, akkor kissé emelje meg a 
fűnyírót a folyamat közben. Ebben az esetben csak 
annyira billentse meg, amennyire feltétlenül szük-
séges, és csak a kezelőtől elfordított oldalt emelje 
meg.

•	 Ne indítsa el a motort, ha a kivető csatorna előtt áll.
•	 Soha ne tegye kezét vagy lábát a forgó alkatré-

szekre vagy azok alá. Mindig tartsa magát távol a 
kivetőnyílástól.

•	 Soha ne emelje fel vagy hordozza a fűnyírót, ha jár 
a motorja.

•	 Kapcsolja ki a motort, húzza le a gyertyapipát, és 
bizonyosodjon meg arról, hogy az összes mozgó 
alkatrész megállt:

	- Mielőtt megszünteti a torlaszokat vagy a kivető 
csatorna eltömődéseit.

	- Mielőtt a fűnyírót ellenőrzi, megtisztítja vagy 
munkálatokat végez rajta. 

	- Ha idegen testbe ütközött. Keresse meg a fű-
nyíró sérüléseit, és végezze el a szükséges 
javításokat, mielőtt újra elindítja, és dolgozik a 
fűnyíróval. Ha a fűnyíró a szokatlanul erősen 
vibrálni kezd, azonnali vizsgálata szükséges.

•	 Állítsa le a motort:
	- Ha nem tartózkodik a fűnyíró közelében.
	- Mielőtt utántölti az üzemanyagot.

•	 Ha a gépet túl nagy sebességgel működteti, az nö-
veli a balesetveszélyt.

•	 Legyen óvatos, ha beállítási munkákat végez a gé-
pen, és ügyeljen rá, hogy ujjai ne szoruljanak be a 
mozgó vágószerszám és a készülék merev alkat-
részei közé

•	 Legyen különösen óvatos, ha laza talajon, szemét-
kupac, árok vagy töltés közelében nyír füvet.

•	 A kezelőnek kielégítő ismeretekkel kell rendelkez-
nie a gép használatára, beállítására és kezelésére 
vonatkozóan (beleértve a nem megengedett mű-
ködtetést).

•	 Rendszeresen ellenőrizze a készüléket, és minden 
egyes használat előtt bizonyosodjon meg arról, 
hogy az indításhoz szükséges összes rögzítés és 
gomb megfelelően működik.

•	 Ügyeljen arra, hogy a helytelenül végzett karban-
tartás, a nem megfelelő pótalkatrészek használata, 
vagy a biztonsági berendezések eltávolítása, illet-
ve módosítása a készülék károsodását és a kezelő 
személy súlyos sérülését okozhatja.

•	 Ügyeljen arra, hogy a fűnyíró biztonsági rendsze-
reit és berendezéseit nem szabad kiiktatni, illetve 
működésen kívül helyezni.

•	 Ügyeljen arra, hogy a felhasználó a motorfordulat-
szám-szabályozás semmilyen rögzített beállítását 
nem módosíthatja vagy iktathatja ki.

•	 Csak a gyártó által ajánlott vágószerszámokat és 
tartozékokat használja. Más szerszámok és tarto-
zékok használata sérülésveszélyt jelenthet a kez-
előre nézve. 

•	 A fűnyírót mindig tartsa megfelelő üzemállapotban.
•	 A zaj- és rezgésterhelés csökkentése érdekében 

iktasson be elegendő szünetidőt.
•	 Vigyázat! A fűnyírót nem szabad anélkül üzemeltet-

ni, hogy fel lenne szerelve rá a teljes fűfelfogó szer-
kezet, vagy pedig a kivetőnyílás önzáró leválasztó 
védőberendezése.

Fennmaradó veszélyek és óvintézkedések

Az ergonómiai alapelvek elhanyagolása

Egyéni védőeszközök (EVE) gondatlan használata
Az egyéni védőeszközök gondatlan használata vagy 
használatának mellőzése súlyos sérüléseket okoz-
hat.

	- Viselje az előírt védőeszközöket.
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Zaj és rezgés

m Figyelmeztetés: A zaj súlyos következmények-
kel járhat az egészség tekintetében. Ha a gép zaja 
meghaladja a 85 dB (A) értéket, akkor kérjük, viseljen 
megfelelő hallásvédőt.

Zajértékek
Hangnyomásszint LpA 		  83,7 dB(A)
KPA mérési bizonytalanság 	 3 dB(A)
Hangteljesítményszint LWA		  96,1 dB(A)
KWA bizonytalanság	 	 1,8 dB(A)

Rezgés jellemző értékei
Rezgés ahv		  8,125 m/s²
K bizonytalanságh	 1,5 m/s²

Csökkentse minimális szintre a zajképződést és a 
vibrációt!
•	 Csak kifogástalan állapotban lévő eszközöket 

használjon.
•	 Rendszeresen végezze el a készülék karbantartá-

sát és tisztítását.
•	 Munkamódszerét igazítsa a készülékhez.
•	 Ne terhelje túl a készüléket.
•	 Szükség szerint ellenőriztesse a készüléket.
•	 Kapcsolja ki a készüléket, ha nem használja.
•	 Viseljen kesztyűt.

A benzines fűnyíró traktor hosszabb használata ese-
tén a rezgés vérkeringési zavarokat idézhet elő (az 
ujjak elfehérednek a vibráció miatt).
A használat időtartamára nem adható meg egyértel-
mű előírás, mert az személyenként eltérő lehet.

A következő tényezők befolyásolhatják ezt a jelensé-
get:
•	 A kezelő kezének vérkeringési zavarai
•	 Alacsony külső hőmérséklet
•	 Hosszú használati időtartam

Ezért ajánlott meleg munkakesztyűt viselni, és rend-
szeresen munkaszünetet beiktatni.

7.	 Kicsomagolás

•	 Nyissa ki a csomagolást, és óvatosan vegye ki a 
készüléket.

•	 Távolítsa el a csomagolóanyagot, valamint a cso-
magolási/szállítási biztosítékokat (ha vannak).

•	 Ellenőrizze, hogy hiánytalan-e a szállítmány.
•	 Ellenőrizze a készülék és a tartozékok szállításból 

eredő sérüléseit. Kifogások esetén azonnal értesít-
se a beszállítót. Utólagos reklamációkat nem foga-
dunk el.

•	 Lehetőség szerint a jótállási idő leteltéig őrizze 
meg a csomagolást.

•	 A használatba vétel előtt ismerje meg a készüléket 
a kezelési útmutatóból.

Emberi magatartás, mulasztás
	– Minden munkánál folyamatosan maximálisan 

koncentráljon.
m Fennmaradó veszély - soha nem zárható ki.

Zaj általi veszély
Halláskárosodás
A készülékkel végzett hosszabb, védelem nélküli 
munka halláskárosodást okozhat.

	– Alapvetően viseljen hallásvédőt.

Magatartás vészhelyzetben
Esetlegesen felmerülő baleset esetén kezdje meg a 
szükséges elsősegély intézkedéseket, és a lehető 
leggyorsabban kérjen segítséget szakképzett orvos-
tól.

6.	 Műszaki adatok

MS173-51E
Motortípus Négyütemű motor / 

léghűtéses
Lökettérfogat 173 cm³
Üzemi fordulat-
szám

2800 perc-1

Teljesítmény 3 kW / 4,1 LE
Üzemanyag Normál benzin/ólommentes, 

max. 10% bioetanol
Tartály térfogata 1,2 l
Motorolaj SAE 30 / 10W40 / 10W30
Tartály térfogata/
olaj

0,4 l 

Vágási magasság 
állítása

25–75 mm / 7 fokozatú

A gyűjtőtartály tér-
fogata

65 l

Vágásszélesség 51 cm
Tömeg 32,4 kg

Lítium-ion akkumulátor
Lítium-ionos 
akkumulátor-
rendszer

20 V

Feltöltési idő per-
cekben

200 perc

Töltőáram 0,6 A
A töltőkészülék 
AC-bemenete 
(változó)

100–240 V

Akkumulátor kapa-
citása

2000 mAh/37 Wh

A műszaki változtatás jogát fenntartjuk!
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7.	 A berántó indítózsinór (17) fogantyúját akassza 
be az arra előirányzott kampónál a 6.  ábrának 
megfelelően.

8.	 A berántózsinórt rögzítse a mellékelt kábelcsípte-
tővel (e) (7. ábra) a tolókengyelen.

9.	 Hajtsa fel a gyűjtőtartályt (16), és pattintsa be a 
műanyag csíptetőket a kereten. (8. ábra)

10.	Fűnyírás gyűjtőtartállyal:
Egyik kezével emelje meg a kivetőfedelet (15), és 
a 9. ábrán látható módon akassza be a gyűjtőtar-
tályt (16).

11.	Fűnyírás oldalsó kivetőnyílással (8):
Emelje fel az oldalsó kivetőnyílás fedelét, és 
akassza be az oldalsó kivetőnyílás adapterét 
(15./15a  ábra). Ha fel van helyezve, vegye le a 
gyűjtőtartályt (16), és helyezze be a mulcsbetétet 
(19).

12.	Mulcsozás:
Ha fel van helyezve, vegye le a gyűjtőtartályt (16), 
és helyezze be a mulcsbetétet (19) a 10–12. ábrá-
kon látható módon.

Figyelem:
Mulcsoláshoz ne szerelje fel az oldalsó kidobónyílás 
adapterét.

A vágásmagasság beállítása

m Figyelem! A vágásmagasság állítását csak le-
állított motornál és lehúzott gyújtógyertyapipá-
nál szabad végezni.
•	 A fűnyírás megkezdése előtt ellenőrizze, hogy a 

vágószerszámok nem életlenek-e, és rögzítésük 
nem sérült-e.

•	 Az életlen és/vagy sérült vágószerszámokat cél-
szerű készletben kicserélni, hogy a kiegyensúlyo-
zatlanságot elkerülje. Ennek ellenőrzéséhez állítsa 
le a motort, és húzza le a gyújtógyertyapipát.

•	 A vágásmagasság beállítása a kerék magasságál-
lításával történik (13. ábra / 14. tétel). 7 különböző 
vágásmagasság beállítása lehetséges.

•	 Húzza kifelé a beállítókart, és állítsa be a kívánt 
vágási magasságot. A kar bepattan a kívánt pozí-
cióba (13. ábra).

A nyírandó terület előkészítése
A fűnyírás megkezdése előtt gondosan vizsgálja át 
a nyírandó felületet. Távolítsa el a köveket, botokat, 
csontokat, drótokat, játékokat és egyéb tárgyakat, 
amelyeket a készülék elrepíthet.

9.	 Üzembe helyezés

m FIGYELEM!
Az üzembe helyezés előtt feltétlenül szerelje ös�-
sze teljesen a készüléket!

Az akkumulátor feltöltése
Az akkumulátor és a töltőkészülék nem megfelelő 
használata áramütést vagy tüzet okozhat.

•	 Tartozékként, valamint kopó és pótalkatrészként 
csak eredeti alkatrészeket használjon. Pótalkatré-
szeket szakkereskedőjénél vásárolhat.

•	 Rendelésnél adja meg a cikkszámot, valamint a 
gép típusát és gyártási évét.

m FIGYELEM!
A készülék és a csomagolóanyag nem játékszer! 
Ne engedje, hogy a gyermekek a műanyag zacs-
kókkal, fóliákkal és apró részekkel játsszanak! 
Lenyelés és fulladás veszélye áll fenn!

8.	 Felépítés / az üzembe helyezés előtt

m FIGYELEM!
Az üzembe helyezés előtt feltétlenül szerelje ös�-
sze teljesen a készüléket!

Kiszállításkor egyes alkatrészek le vannak szerelve. 
Összeszerelésük egyszerű, a következő utasítások 
figyelembevétele mellett.

Megjegyzés!
Az összeszereléshez és a karbantartási munkákhoz 
a következő eszközökre van szüksége, ezek nincse-
nek mellékelve a gép szállításakor:
•	 Egy lapos olajfelfogó kád (az olajcseréhez)
•	 Egy 1 literes mérőpohár (olaj-/benzinálló)
•	 Egy benzines kanna (5 liter, ami kb. 6 üzemórára 

elegendő)
•	 Egy tölcsér (amely illik a tartály benzinbetöltő 

csonkjához)
•	 háztartási törlőkendő (az olaj / benzinmaradék le-

törléséhez; a tartály helyének ártalmatlanításához)
•	 Egy benzinleszívó szivattyú (műanyag kivitel, bar-

kácsáruházakban kapható)
•	 Egy kézi szivattyúval felszerelt olajkanna (barká-

csáruházakban kapható)
•	 0,5 l motorolaj, SAE 30

Összeszerelés
1.	 Vegye ki a fűnyírót és a felszerelendő alkatrésze-

ket a csomagolásból, és ellenőrizze az alkatré-
szek hiánytalanságát.

2.	 Csavarozza fel az alsó tolókengyelt (4a) egy-egy 
csavarral (a), egy kicsi hézagoló alátéttel (c) és 
egy műanyag csillaganyával (d) a fűnyíró két olda-
lára. Közben ügyeljen arra, hogy a berántózsinór, 
amelyet később kell rögzíteni, ne legyen útban (2-
3. ábra).

3.	 Csavarozza fel a felső tolókengyelt (4) az alsó to-
lókengyelre egy-egy gyorsbefogó karral (5), egy 
nagy hézagoló alátéttel (b), egy kicsi hézagoló 
alátéttel (c) és egy műanyag csillaganyával (d) 
mindkét oldalra (4–5. ábra). 

4.	 Húzza keresztül a gázkart az elektromos indí-
tóegységen (18) az 5a ábrának megfelelően.

5.	 Helyezze be a gázkart egy fogó segítségével a 
motor fékkarba (3). (5b–5c ábra)

6.	 Az elektromos indítóegységet a csavarok (f) segít-
ségével rögzítse a felső tolókengyelen (4). (5d. ábra)
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2.	 (26. ábra) Tolja be erősen a töltőkészülék dugós 
csatlakozóját az akkumulátorba. Ügyeljen arra, 
hogy az akkumulátor és a töltőkészülék megfele-
lően csatlakozzanak egymáshoz.

3.	 Egy teljesen lemerült akkumulátor teljes feltölté-
séhez kb. három (3) óra szükséges. Ha az akku-
mulátort a töltőkészülékben hagyja, akkor telje-
sen feltöltött állapotban marad.

4.	 A töltöttségi szint ellenőrzéséhez nyomja meg az 
akku állapotjelző gombját (E, 25. ábra).

5.	 Ha nem használja a töltőkészüléket, húzza ki a 
csatlakozóaljzatból. 

Akkumulátor állapotjelzése (25. ábra)
A töltöttségi szint ellenőrzéséhez nyomja meg az 
akku állapotjelző gombját (E).
Az ellenőrző lámpák (D) az akkumulátorok körülbelüli 
töltöttségét mutatják.
Ellenőrző lámpák Meglévő töltöttségi szint
Három darab zöld 
lámpa 70% ~ 100%

Kettő darab zöld lám-
pa 10% ~ 70%

Egy darab zöld lámpa kevesebb, mint 10%

m Figyelem!
A motort olaj nélkül szállítjuk. Az üzembe helye-
zés előtt ezért feltétlenül töltse fel olajjal. Ehhez 
szokványos többfokozatú olajat használjon (SAE 
30). Minden fűnyírás előtt ellenőrizze a motor 
olajszintjét.
Benzint szintén Önnek kell betöltenie, mivel a 
motor nincs feltöltve benzinnel.
•	 A fűnyíró az akaratlan működésbe lépés elkerülé-

sére motorfékkarral van ellátva (1. ábra, 3. tétel), 
amelyet a fűnyíró elindítása előtt működtetni kell. 
A motorfékkar elengedésével vissza kell állnia a ki-
indulási helyzetbe, és a motor automatikusan leáll.

•	 Húzza meg a motorfékkart (3), és húzza meg erő-
sen a berántó indítózsinórt (17). (14. ábra) 
FIGYELEM: A vágókés kioldott motorfékkarnál is 
forog, ha meghúzza a berántó indítózsinórt. 
Ügyeljen arra, hogy ne legyenek idegen testek/al-
katrészek a vágókés veszélyzónájában.

•	 Ha a motor jár, akkor nyomja a hajtókart (2) a mar-
kolathoz (1) hogy a fűnyíró meghajtását bekapcsol-
ja.

•	 Mielőtt a fűnyírást megkezdené, végezze el né-
hányszor ezt a folyamatot, hogy biztosan meggyő-
ződhessen arról, hogy minden megfelelően műkö-
dik.

•	
m FIGYELMEZTETÉS
Minden alkalommal, amikor beállítási és/vagy ja-
vítási munkát kell végeznie a fűnyírón, várja meg, 
amíg a kés már nem forog.

Minden beállítási, karbantartási és javítási mun-
ka előtt állítsa le a motort, és húzza le a gyújtó-
gyertyapipát. Figyelmeztetés a mozgó késegysé-
gek által okozott veszélyre!

Az akkumulátorok töltése közben
•	 Az akkumulátorok töltéséhez csak az eredeti töltő-

készüléket használja.
•	 A töltőkészüléket ne használja más típusú akkumu-

látorok feltöltésére.
•	 Tartsa száraz állapotban a töltőkészüléket és az 

akkumulátort. Ne tegye ki esőnek vagy nedvesség-
nek az akkutöltő rendszert.

•	 Levételkor a töltőkészüléket ne a kábelnél fogva 
húzza, hanem a dugós csatlakozónál, különben a 
dugós csatlakozó vagy a kábel sérülhet.

•	 Ha nem feltétlenül szükséges, ne használjon hos�-
szabbító kábelt. Nem megfelelő hosszabbító kábel 
esetén fennáll a tűz vagy áramütés veszélye. Hos�-
szabbító kábel használata esetén feltétlenül vegye 
figyelembe a következőket:
1.	 A hosszabbító kábel csatlakozójában lévő érint-

kezőpálcák száma, mérete és formája feleljen 
meg a töltőkészülék csatlakozódugójának,

2.	 A hosszabbító kábel megfelelően legyen csatla-
koztatva és legyen jó állapotban

3.	 A töltőkészülék névleges AC-teljesítményéhez a 
kábel vastagságának legalább 16 AWG (Ame-
rican Wire Gauge, kb. 1,3 mm2) méretűnek kell 
lennie. 

•	 Ne használja a töltőkészüléket, ha a dugós csatla-
kozó vagy a kábel sérült. A kábel nem cserélhető. 
Ha a kábel sérült, akkor azonnal ki kell cserélni a 
töltőkészüléket.

•	 Ne használja az akkumulátort, ha erős ütést kapott, 
leejtették vagy más módon megsérült. Ha az ak-
kumulátor sérült, ki kell cserélni. Az akkumulátort 
nem lehet karbantartani.

•	 A töltőkészüléket ne szerelje szét, és ne próbálja 
megjavítani.

•	 Az áramütés elkerülése érdekében, a tisztítás előtt 
a töltőkészülék csatlakozódugóját húzza ki a csat-
lakozóaljzatból.

•	 Ne zárja rövidre a készüléket. Soha semmilyen tár-
gyat ne dugjon az érintkezőkbe.

•	 A töltőkészüléket nem használhatják korlátozott fi-
zikai, szellemi vagy érzékelési képességű szemé-
lyek (beleértve a gyermekeket is), kivéve, ha biz-
tonságukért felelős személytől útmutatást kaptak a 
készülék használatára vonatkozóan.

•	 A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játszhassa-
nak a töltőkészülékkel.

Mikor kell tölteni az akkumulátort
Szükség szerint - A töltöttségi szint ellenőrzéséhez 
nyomja meg az akku állapotjelző gombját (E, 25. 
ábra), és ennek megfelelően töltse fel az akkumulá-
tort. Lásd az „Akkumulátor állapotjelzése” szakaszt.

Hogyan kell tölteni az akkumulátort 
1.	 Csatlakoztassa a töltőkészüléket egy csatlakozó-

aljzathoz.   Tartsa száraz állapotban a töltőkészü-
léket. Ne tegye ki esőnek vagy nedvességnek az 
akkutöltő rendszert.



www.scheppach.com

HU | 85 

Lásd a „Mikor kell tölteni az akkumulátort” sza-
kaszt.

•	 Ügyeljen arra, hogy a berendezést működtető kez-
előelemek, ha rendelkezésre állnak, üzemen kívül 
vannak.

•	 Elektromos indítószerkezettel rendelkező modellek 
(17a). Nyomja a motorfékkart (3) a fogantyúkarhoz. 
Működtesse az elektromos indítószerkezetet. A 
motor beindul.

A motor elindítása (14. ábra)
•	 Győződjön meg arról, hogy az indítókábel csatla-

koztatva van a gyújtógyertyához.
•	 Álljon a motoros fűnyíró mögé. Egyik kezével nyom-

ja le a motorfékkar (3) markolatát, másik kezével 
fogja a berántó indítózsinórt.

•	 Indítsa el a motort a berántó indítózsinórral (17). 
Ehhez húzza ki a fogantyút kb. 10-15 centiméterrel 
(ameddig ellenállás nem érezhető), majd egy rán-
tással erősen húzza meg. Ha nem indult el a motor, 
még egyszer húzza meg a fogantyút.

•	 A motoron található védőréteg miatt enyhe szag-
képződés lehetséges, ha a készüléket első alka-
lommal használja. Ez normális jelenség.

m Figyelem!
•	 A berántó indítózsinórt ne hagyja visszavágódni.
•	 Figyelem: Hideg időben szükség lehet az indítás 

folyamat többszöri megismétlésére.

A motor leállítása:
•	 A motor leállításához engedje el a hajtókart (2), 

majd a motorfékkart (3), és várja meg, amíg a kés 
leáll.

•	 A motor akaratlan indulásának elkerüléséhez húz-
za le a gyertyapipát a gyújtógyertyáról (10).

•	 Az újbóli indítás előtt ellenőrizze a motorfék berán-
tózsinórját. Ellenőrizze, hogy a berántózsinór he-
lyesen van-e beszerelve. Az elszakadt vagy sérült 
leállítózsinórt cserélje ki.

•	 Vegye ki az akkumulátort. Egyes modellek eseté-
ben az akkumulátor egyben a berendezés kulcsa.

A fűnyírás előtt

Fontos utasítások:
•	 Megfelelően öltözzön fel. Viseljen erős cipőt, ne 

pedig szandált vagy tornacipőt.
•	 Ellenőrizze a vágókést. Az elgörbült vagy más mó-

don sérült kést ki kell cserélni egy eredeti késsel.
•	 A benzintartályt a szabadban töltse fel. Használjon 

betöltő tölcsért és mérőedényt. Törölje le a túlfolyó 
benzint.

•	 Olvassa el, és vegye figyelembe a használati útmu-
tatót és a motorra, valamint a kiegészítő eszközök-
re vonatkozó utasításokat is. Az útmutatót a készü-
lék többi kezelője számára is tartsa hozzáférhető 
helyen.

•	 A kipufogógázok veszélyesek. Csak a szabadban 
indítsa el a motort.

A hajtás használata:
•	 Motorfékkar (3): Használja a kart a motor leállítá-

sához. Ha elengedi a kart, a motor és a vágókés 
automatikusan megáll.

•	 Fűnyíráshoz húzza a hajtókart (2) a markolathoz 
(1). A fűnyírás tényleges megkezdése előtt több-
ször ellenőrizze a hajtókart (2). Bizonyosodjon meg 
róla, hogy a berántózsinór könnyen működtethető.

•	 Hajtókar (2):
Ha működteti, akkor a kuplung kapcsolja a hajtó-
szerkezetet, és a fűnyíró járó motorral mozogni 
kezd. Amikor a működő fűnyírót le akarja állítani, 
idejében engedje el a hajtókart (2). Az első fűnyírás 
előtt addig gyakorolja az elindítás és leállítás folya-
matát, amíg meg nem ismeri a mozgás közbeni vi-
selkedést.

Figyelmeztető megjegyzés: A vágókés forog, ha a 
motor elindul.

Fontos: A motor indítása előtt többször mozgassa 
meg a motorfékkart, ellenőrizve, hogy a berántó zsi-
nór is jól működik-e.

Vegye figyelembe: A motort a fűnyírás vágási se-
bességéhez és a fűhulladék gyűjtőtartályba dobásá-
hoz, valamint hosszú élettartamra tervezték
•	 Ellenőrizze az olajszintet.
•	 Nyissa fel a tanksapkát, és a tartály betöltőcsonk-

jának alsó pontjáig töltse fel a benzintartályt (6) kb. 
1,4 liter benzinnel. Használjon tölcsért és mérőe-
dényt a feltöltéshez. Ne töltse túl a tartályt. Friss, 
tiszta, ólmozatlan benzint használjon.
Semmi esetre se keverje olajjal a benzint. Olyan 
mennyiségű üzemanyagot vásároljon, amely 
30  napon belül elfogy, ezáltal garantálhatja az 
üzemanyag frissességét.
Vegye figyelembe: Ólommentes, max. 10% bioe-
tanolt tartalmazó hagyományos benzint használ-
jon.

m FIGYELMEZTETÉS
Mindig csak biztonsági benzineskannát használjon. A 
benzin betöltése közben ne dohányozzon. Távolítsa 
el az összes olaj- vagy benzinmaradványt. A benzin 
betöltése előtt kapcsolja ki a motort, és néhány má-
sodpercig hagyja lehűlni. 

A motor elindítása (14a. ábra)
•	 Ellenőrizze a motor olajszintjét. Lásd az olajszint 

ellenőrzéséről szóló szakaszt.
•	 Ellenőrizze, hogy a motor felső részénél lévő 

elem tartórekeszében nincs-e szennyező anyag, 
és szükség esetén tisztítsa meg egy kefével vagy 
ronggyal. Szerelje az akkumulátort a motor felső 
részénél lévő akkurekeszbe. Ügyeljen arra, hogy 
az akkumulátor erősen legyen rögzítve. Egyes mo-
dellek esetében az akkumulátor egyben a beren-
dezés kulcsa.

•	 Megjegyzés: Egy új akkumulátor formázásához kb. 
tíz (10) másodperces első gyorstöltés szükséges. 
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A lerakódások megnehezítik az indítási folyamatot, 
rontják a vágás minőségét és a fű kivetésének folya-
matát. Lejtős terepen a vágás pályája átlós legyen. 
A fűnyíró lecsúszásának megakadályozására tartsa 
ferdén felfelé. A vágási magasságot az adott fű hos�-
szának megfelelően válassza ki. 
Többször menjen át a területen úgy, hogy egyszerre 
legfeljebb 4 cm füvet vágjon le. Mielőtt bármilyen el-
lenőrzést végez a késen, állítsa le a motort. Jusson 
eszébe, hogy a kés a motor kikapcsolása után még 
néhány másodpercig tovább forog. 
Soha ne kísérelje meg leállítani a kést.

Rendszeresen ellenőrizze, hogy a kés megfelelően 
van-e rögzítve, jó állapotban van-e és éles-e. Köszö-
rülje meg vagy cserélje ki, ha nem. 

Ha a mozgó kés akadályba ütközik, állítsa le a fű-
nyírót, és várja meg, amíg a kés teljesen leáll. Ezután 
ellenőrizze a kés és a késtartó állapotát. Ha valame-
lyik megsérült, ki kell cserélni.

Utasítások a fűnyírásra vonatkozóan:
•	 Ügyeljen a kemény tárgyakra. A fűnyíró megsérül-

het, és sérülésekhez vezethet.
•	 A forró motor, kipufogó és hajtás égési sérülést 

okozhat. Ezért kerülje ezek megérintését.
•	 Lejtős vagy emelkedő terepen óvatosan vágjon fü-

vet.
•	 Csak megfelelő fényviszonyok mellett nyírjon füvet.
•	 Ellenőrizze a fűnyírót, a kést és egyéb alkatrésze-

ket, ha idegen testen hajtott át, vagy a készülék vib-
rációja a szokásosnál erősebb.

•	 Ne végezzen változtatásokat a beállításon vagy ja-
vításokat a motor előzetes leállítása nélkül. Húzza 
ki az indítókábel csatlakozódugóját.

•	 Ha úttesten vagy annak közelében dolgozik, ügyel-
jen a közlekedésre. A fűkivető részt tartsa távol az 
úttesttől.

•	 Kerülje az olyan helyeket, ahol a kerekek kapcsola-
ta a talajjal nem megfelelő, vagy nem biztonságos 
a fűnyírás. Hátrafelé mozgatásnál bizonyosodjon 
meg róla, hogy nincsenek kicsi gyerekek Ön mö-
gött.

•	 Tömött, magas fűben a legmagasabb vágási foko-
zatot állítsa be, és lassabban végezze a fűnyírást. 
A fű és egyéb eltömődések eltávolítása előtt állítsa 
le a motort, és kapcsolja le az indítókábelt.

•	 Soha ne távolítson el olyan alkatrészeket, amelyek 
a biztonságot szolgálják.

•	 Soha ne töltsön be benzint, ha a motor még forró 
vagy jár

A gyűjtőtartály ürítése
A gyűjtőtartály (16) töltésszint-érzékeléssel rendelke-
zik (16. ábra). Ez a fűnyíró működése közben létrejö-
vő légárammal nyílik. Ha a fedél (16. ábra) a fűnyírás 
közben zár, akkor a gyűjtőtartály (16) megtelt, és ki 
kell üríteni. A töltésszint-kijelzés kifogástalan műkö-
déséhez a fedél alatti lyukaknak mindig tisztának és 
átjárhatónak kell lenniük.

•	 Bizonyosodjon meg róla, hogy minden biztonsági 
berendezés a helyén van, és megfelelően működik.

•	 A készüléket csak olyan személy kezelheti, aki arra 
alkalmas.

•	 A nedves fű nyírása veszélyes lehet. Lehetőleg ak-
kor végezze a fűnyírást, amikor a fű száraz.

•	 Utasítsa az adott személyeket vagy gyerekeket, 
hogy ne tartózkodjanak a fűnyíró közelében.

•	 Soha ne nyírjon füvet rossz látási viszonyok között.
•	 A fűnyírás megkezdése előtt szedje fel a földön 

fekvő tárgyakat, például köveket, játékokat, boto-
kat, drótokat stb.

Utasítások a helyes fűnyírásra vonatkozóan

m Figyelem! Soha ne nyissa fel a kivetőfedelet, 
ha a gyűjtőberendezést üríti, és a motor még jár. 
A járó kés sérüléseket okozhat.

Mindig gondosan rögzítse a kivetőfedelet és a gyűj-
tőtartályt. Ha eltávolítja, előtte kapcsolja ki a motort.
A vezetőfogantyú által adott biztonsági távolságot a 
késház és a kezelő között folyamatosan tartsa be. Ha 
emelkedőn vagy lejtőn nyír füvet vagy irányt változtat, 
legyen különösen óvatos. Ügyeljen rá, hogy biztosan 
álljon a lábán, viseljen csúszásbiztos, barázdált talpú 
cipőt és hosszú nadrágot. Lejtős terepen mindig átló-
san vágja a füvet.
15 fokosnál erősebb lejtőkön a fűnyírót biztonsági 
okokból nem szabad használni.
Különösen óvatosan járjon el ha hátrafelé mozgatja 
vagy húzza a fűnyírót. Botlásveszély!

Mulcsozás
A mulcsozás során a nyesedék a fűnyíró zárt házá-
ban felaprításra kerül, majd szétoszlatva újra vissza-
kerül a gyepre. Következésképp elmarad a fű össze-
gyűjtésének és ártalmatlanításának művelete. 

m MEGJEGYZÉS! A mulcsozás csak viszonylag rö-
vid gyepek esetén lehetséges.

A mulcsolás funkció használatához akassza ki a gyűj-
tőtartályt (16), és tolja a mulcsbetétet (10–12. ábra / 
19.  tétel) a kivetőnyílásba, majd zárja le a kivetőfe-
delet (15).

A fűnyírás
A fűnyírás felszerelt gyűjtőtartállyal (16) vagy akár fel-
szerelt oldalsó kivetéssel (8) is történhet. Az oldalsó 
kivetés használatához fel kell szerelni a mulcsbetétet 
(19).
Csak éles, kifogástalan állapotban lévő késsel vág-
jon, hogy a fű minél kevésbé roncsolódjon, ami a 
gyep besárgulását okozhatja.
Hogy vágás után a gyep minél egyenletesebb legyen, 
a lehető legegyenesebb pályán vezesse a fűnyírót. 
Ennek során a pályák mindig fedjék egymást néhány 
centiméterrel, hogy ne maradjanak ki sávok.
Tartsa tisztán a fűnyíró házának alját, és feltétlenül 
távolítsa el a rátapadt füvet. 
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•	 Vegye ki a mulcsbetétet / fűgyűjtő zsákot.
•	 A tömlő-csatlakozódarabot illessze a fűnyíróra (w), 

és nyissa ki a vízcsapot. (24. ábra)
•	 Indítsa el a fűnyírót, majd kb. 30 másodperc múlva 

kapcsolja ki. A forgó késtartó a vizet a fűnyíró alsó 
részére fröcsköli, és megtisztítja azt.

•	 Zárja el a vízcsapot, és húzza le a tömlő-csatlako-
zódarabot.

•	 Tisztítsa meg a felső oldalt egy ronggyal (ne hasz-
náljon éles alkalmatosságot).

Megjegyzés: A fűnyíró oldalra billentése előtt telje-
sen ürítse ki az üzemanyagtartályt egy benzinleszívó 
szivattyú segítségével. A fűnyírót ne billentse meg 90 
foknál jobban. A szennyeződés és a fű a legkönnyeb-
ben közvetlenül a fűnyírás után távolítható el. 
A megszáradt fűmaradvány és szennyeződés a fű-
nyíró működését kedvezőtlenül befolyásolhatja. El-
lenőrizze, hogy a fűkivető csatorna fűmaradványtól 
mentes-e, amelyet szükség esetén távolítson el. 
Soha ne tisztítsa a fűnyírót vízsugárral vagy nagy-
nyomású tisztítóval. A motornak száraznak kell ma-
radnia.
Ne használjon agresszív tisztítószereket, például hi-
degtisztítót vagy mosóbenzint.

11.	Szállítás

A fűnyíró előkészítése szállításra (22. ábra)
•	 A benzintartályt egy benzinleszívó szivattyúval ürít-

se ki.
•	 Hagyja járni a motort mindaddig, amíg a maradék 

benzin is elhasználódik.
•	 Ürítse ki a motorolajat a meleg motorból.
•	 Távolítsa el a gyertyapipát a gyújtógyertyáról.
•	 Tisztítsa meg a henger hűtőbordáit és a házat.
•	 Akassza ki a berántózsinóros indítószerkezetet 

(17) a kampóból. Oldja ki a gyorsbefogó kart (5), 
és hajtsa le a felső tolókengyelt. Közben ügyeljen 
arra, hogy az áthajtás során a berántó indítózsinór 
ne törjön meg.

•	 Tömje ki hullámpapírral a felső és alsó tolókengyel 
és a motor közét, hogy egymáshoz dörzsölődésü-
ket elkerülje.

•	 Hogy megakadályozza a károsodásokat és a sérü-
léseket, a készüléket szállítás közben biztosítsa a 
járműben felborulás és elcsúszás ellen.

12.	Tárolás

Sötét, száraz és fagymentes, valamint gyermekek 
számára nem hozzáférhető helyen tárolja a készülé-
ket és tartozékait. Az optimális tárolási hőmérséklet 
5 ˚C és 30 ˚C között van.

A szerszámot az eredeti csomagolásában tárolja. 
Letakarással védje a szerszámot a portól és a ned-
vességtől. A kezelési útmutatót a szerszám mellett 
tárolja.

Ha a fűnyírás közben fűmaradékokat lát, akkor ürítse 
ki a gyűjtőtartályt.

m FIGYELMEZTETÉS
A gyűjtőtartály kivétele előtt állítsa le a motort, 
és várja meg, amíg a vágószerszám leáll.
A gyűjtőtartály (16) levételéhez egyik kezével emelje 
meg a kivetőfedelet (15), másik kezével pedig hord-
fogantyújánál fogva vegye ki a gyűjtőtartályt (16) (16. 
ábra). A biztonsági előírásoknak megfelelően a gyűj-
tőtartály kiakasztásakor a kivetőfedél (15) zár, és le-
zárja a hátsó kivetőnyílást.

Ha fűmaradvány látható a nyílásban, célszerű végez-
ni egy könnyed motorindítást a fűnyíró visszahúzá-
sához körülbelül 1 méterrel. A fűnyíró házában és a 
munkaeszközön található vágási maradványokat ne 
kézzel vagy lábbal távolítsa el, hanem megfelelő se-
gédeszközökkel, pl. kefével vagy kéziseprűvel.

A összegyűjtő funkció megfelelő működéséhez a 
gyűjtőtartályt (16) és különösen a belső légrácsot 
meg kell tisztítani használat után.
A gyűjtőtartályt (16) csak lekapcsolt motor és álló vá-
gószerszám esetén helyezze be.
Egyik kezével emelje meg a kivetőfedelet (15), másik 
kezével fogja meg fogantyújánál a gyűjtőtartályt (16), 
és felülről akassza be. (9. ábra)

A fűnyírás után
•	 Először mindig hagyja lehűlni a motort, mielőtt zárt 

térbe állítja a fűnyírót. Távolítsa el a füvet, lombot, 
szennyeződéseket és olajat a tárolás előtt. Ne tá-
roljon egyéb tárgyakat a fűnyírón.

•	 Újbóli használat előtt ellenőrizze az összes csavart 
és anyát. A meglazult csavarokat húzza meg.

•	 Az újbóli használat előtt ürítse ki a gyűjtőtartályt 
(16).

•	 Kapcsolja le a gyújtógyertyapipát, hogy a nem 
megengedett használatot megakadályozza.

•	 Ügyeljen arra, hogy a fűnyírót ne veszélyforrás 
mellé állítsa. A kilépő gáz robbanáshoz vezethet.

•	 Javítások során csak eredeti vagy a gyártó által 
engedélyezett alkatrészeket használjon (lásd a ga-
rancialevélen szereplő címet).

•	 Ha a fűnyírót hosszabb ideig nem használja, ürítse 
ki a benzintartályt egy benzinleszívó szivattyú se-
gítségével.

•	 Olajozza meg, és tartsa karban a készüléket

10.	Tisztítás

Figyelem!
Tisztítási munkálatok végzése előtt mindig állítsa le a 
motort, és húzza le a gyertyapipát.

A fűnyírót minden használat után alaposan meg kell 
tisztítani, különösen a késbefogó alsó oldalát. Ehhez 
billentse bal oldalára a fűnyírót, és távolítsa el a fűma-
radványokat, vagy tisztítsa meg vízzel a készüléket a 
leírt módon.
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Rendszeresen tisztítsa meg vízzel a gyűjtőtartályt, 
és hagyja megszáradni.

•	 Az elkopott vagy sérült alkatrészeket biztonsági 
okokból cserélje ki.

•	 Hosszabb ideig tartó tárolás vagy karbantartás 
esetén ürítse ki az üzemanyagtartályt. Ezt a sza-
badban végezze egy benzinleszívó szivattyú (ke-
reskedelemben kapható) segítségével.

m FIGYELMEZTETÉS
Járó motornál soha ne dolgozzon a gyújtásrendszer 
áramot vezető alkatrészein, és ne érintse meg eze-
ket. Minden karbantartási és gondozási munkálat 
előtt húzza le a pipát a gyújtógyertyáról. Soha sem-
milyen munkálatot ne végezzen a járó készüléken. Az 
ebben a használati útmutatóban nem leírt munkálato-
kat csak arra feljogosított szakszerviz végezhet.

Figyelem!
Karbantartási munkálatok végzése előtt mindig állít-
sa le a motort, és húzza le a gyertyapipát.

Tengelyek és kerékagyak
•	 Ezeket szezonban egyszer tisztítsa meg, és eny-

hén kenje meg zsírral.

Kés
Biztonsági okokból a kés élezését, kiegyensúlyozá-
sát és szerelését csak arra feljogosított szakszer-
vizzel végeztesse. Az optimális vágási eredmény 
eléréséhez javasoljuk, hogy a kést évente egyszer 
ellenőriztesse.

A kés cseréje (17. ábra)
A vágószerszám cseréjekor kizárólag eredeti pótal-
katrészeket használjon. 
A kés cseréjekor használjon kesztyűt, hogy a vágási 
sérüléseket kizárja.
Soha ne szereljen be más gyártótól származó kést.
•	 A penge eltávolítása előtt ürítse ki a benzintartályt.
•	 A penge cseréjéhez távolítsa el a csavart.
•	 Mindent úgy helyezzen vissza, ahogyan a 17. ábrán 

látható. A csavart megfelelően rögzítse. A rögzítés-
hez szükséges forgatónyomaték 45 Nm. A penge 
cseréjekor a penge csavarját is cserélje ki.

Sérült kés
Ha minden óvatosság ellenére a kés mégis akadály-
ba ütközne, azonnal állítsa le a motort, és húzza le 
a gyújtógyertyapipát. Billentse oldalra a fűnyírót, és 
ellenőrizze, hogy látható-e sérülés a késen. A sérült 
vagy elgörbült kést ki kell cserélni. Az elgörbült kést 
soha ne egyenesítse ki. Soha ne dolgozzon elgörbült 
vagy erősen kopott késsel, ez vibrációhoz vezet, és a 
fűnyíró további sérülései lehetnek a következményei.

m Figyelem! Ha sérült késsel dolgozik, növeli a bal-
esetveszélyt.

•	 A fűnyírót soha ne tárolja feltöltött benzintartállyal 
olyan épületben, ahol a benzingőz nyílt lánggal 
vagy szikrával kerülhet érintkezésbe.

•	 Hagyja lehűlni a motort, mielőtt a fűnyírót zárt térbe 
helyezi.

•	 A tűzesetek elkerülése érdekében tartsa a motort, 
a kipufogót és az üzemanyagtartály környékét fű-
től, falevéltől mentesen, és ügyeljen a kijutó zsírra 
(olajra).

Előkészületek a fűnyíró tárolásához
Figyelmeztető megjegyzés: A benzint ne távolítsa 
el zárt helyiségben, tűz közelében vagy dohányzás 
közben. A gázgőzök robbanáshoz vezethetnek, vagy 
tüzet okozhatnak.
•	 A benzintartályt egy benzinleszívó szivattyúval ürít-

se ki.
•	 Indítsa el a motort, és hagyja járni mindaddig, amíg 

a maradék benzin is elhasználódik.
•	 Minden szezon után végezzen olajcserét. Ehhez 

távolítsa el a régi motorolajat a meleg motorból, és 
töltsön be újat.

•	 Távolítsa el a gyújtógyertyát a hengefejről.
•	 Egy olajkannával töltsön kb. 20 ml olajat a henger-

be. 
•	 Lassan húzza meg az indítófogantyút, úgy hogy az 

olaj a hengert belülről védje.
•	 Csavarja vissza a gyújtógyertyát.
•	 Tisztítsa meg a henger hűtőbordáit és a házat.
•	 Tisztítsa meg a teljes készüléket, ezzel ápolva a 

festékréteget.
•	 A készüléket jól szellőző helyen tárolja.

Akkumulátor és töltőkészülék
Kapcsolja le a töltőkészüléket, és tárolja hűvös, szá-
raz helyen, ha nem használja. Nedves környezetben 
korrózió léphet fel a kapcsokon és az elektromos 
érintkezőkön. Hosszabb idejű magas hőmérsékleten 
(50 °C) tárolás esetén az akkumulátor maradandó 
károsodást szenvedhet. Ellenőrizze az akkumulátor 
és a töltőkészülék elektromos kapcsait és érintkezőit. 
Törölje le tiszta ronggyal vagy fújja tisztára sűrített 
levegővel.
A tárolás után normál feltöltés lehet szükséges. A 
töltöttségi szint ellenőrzéséhez nyomja meg az akku 
állapotjelző gombját (E), és szükség esetén töltse fel 
az akkumulátort. Lásd az elemek állapotjelzésére vo-
natkozó szakaszt.

13.	Karbantartás

•	 A készülék biztonsági szintjének és teljesítményé-
nek változatlan biztosításához rendszeres, gondos 
karbantartás szükséges.

•	 Gondoskodjon arról, hogy az összes anya, csap és 
csavar megfelelően meg legyen húzva, és a készü-
lék biztonságos munkahelyzetben legyen.

•	 Rendszeresen ellenőrizze, hogy a fűgyűjtő beren-
dezés nem kopott-e, és továbbra is megfelelően 
működik-e.
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Cserélje le a levegőszűrőt annak megakadályozásá-
ra, hogy tárgyak kerülhessenek a légbeszívó nyílás-
ba (20. ábra).
Figyelem: A légszűrőt soha ne tisztítsa benzinnel 
vagy gyúlékony oldószerekkel. A levegőszűrőt sűrí-
tett levegővel vagy kiporolással tisztítsa meg.

A gyújtógyertya karbantartása (21. ábra)
Először 10 üzemóra után ellenőrizze, hogy a gyújtó-
gyertya nem szennyezett-e, adott esetben tisztítsa 
meg egy rézből készült drótkefével. A gyújtógyertya 
karbantartását ezután 50 üzemóránként végezze. 
Csavaró mozdulattal húzza le a gyújtógyertyapipát. 
Távolítsa el a gyújtógyertyát (10) egy gyertyakulc�-
csal. Hézagmérő használatával állítsa a távolságot 
0,75 mm (0,030”) értékre. Helyezze vissza a gyúj-
tógyertyát (10), és ügyeljen arra, hogy ne húzza túl 
szorosra.

Motor fékkar (1. ábra)
A motor mechanikus fékkel rendelkezik. Ezt rendsze-
resen ellenőrizni kell. A motorfékkar (3) elengedését 
követően a késnek 7 másodpercen belül le kell állnia. 
Ha ez nem történik meg, akkor nem szabad használ-
ni a készüléket. Forduljon engedélyezett szakkeres-
kedőhöz.
Győződjön meg arról, hogy a készülék teljes élettar-
tama alatt megfelelő állapotban van. A szakszerűtlen 
karbantartás életveszélyes sérülésekhez vezethet.

Javítás
Javítás vagy karbantartás után bizonyosodjon meg 
róla, hogy minden biztonságtechnikai alkatrészt fel-
helyezett, és azok kifogástalan állapotban vannak. A 
sérülésveszélyes alkatrészeket tartsa más szemé-
lyek és gyerekek számára nem hozzáférhető helyen.
Figyelem: A termékfelelősségről szóló törvény sze-
rint nem felelünk azokért a károkért, amelyek szak-
szerűtlen javítás vagy nem eredeti pótalkatrészek 
használata miatt keletkeznek.
Bízzon meg egy vevőszolgálatot vagy egy arra feljo-
gosított szakembert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Üzemidők
Kérjük, vegye figyelembe a fűnyíró üzemidejének 
szabályozására vonatkozó törvényi rendelkezéseket, 
amelyek helyileg eltérők lehetnek.

Információ kérése esetén a következő adatokat 
adja meg:
•	 A motor áramneme
•	 A gép típustáblájának adatai
•	 A motor típustáblájának adatai

Fontos megjegyzés javítás esetén:
Ha javításra visszaküldi a készüléket, akkor ügyeljen 
arra, hogy a készüléket biztonsági okokból olaj és 
üzemanyag nélkül küldje be a szervizállomásra.

A kés utólagos köszörülése
A vágókéseket fém reszelővel lehet utánélezni. A ki-
egyensúlyozatlanság elkerülésére a köszörülést csak 
arra feljogosított szakszerviz végezheti.

Olajszint ellenőrzése

m Figyelem! A motort soha ne működtesse olaj nél-
kül vagy túl kevés olajjal. Ez a motor súlyos károsodá-
sát okozhatja. Csak SAE 30 motorolajat használjon.

Az olajszint ellenőrzése (18. ábra):
•	 Állítsa a fűnyírót sík, egyenes felületre.
•	 A nívópálcát (12) balra forgatással csavarja ki, és 

törölje le a nívópálcát. A pálcát dugja be ismét a 
betöltőcsonkba ütközésig, ne csavarja be.

•	 Húzza ki a pálcát, és vízszintes helyzetben olvassa 
le az olajszintet. Az olajszintnek a nívópálca (12) 
max és min jelzései közé kell esnie.

Olajcsere (23. ábra)
•	 A motorolaj cseréjét évente, a szezon kezdete előtt 

kell elvégezni üzemmeleg, leállított motornál.
•	 Csak motorolajat (SAE 30) használjon.
•	 Ürítse ki a benzintartályt (egy benzinleszívó szi-

vattyúval)
•	 Helyezzen el egy lapos olajfelfogó kádat (min. 1 li-

ter térfogatú) a fűnyíró előtt.
•	 Csavarja ki a nívópálcát, és a fűnyírót billentse meg 

addig, amíg az összes olaj kifolyik a felfogókádba.
•	 Ezután töltse be a friss motorolajat a nívópálca fel-

ső jelzéséig (kb. 0,5l). Ne töltse túl a készüléket.
•	 Figyelem! Az olajszint ellenőrzéséhez ne csavarja 

be a nívópálcát, hanem csak a menetig dugja be.

A fáradt olajat a hatályos rendelkezéseknek megfele-
lően ártalmatlanítsa.

A szíjak tisztítása (17., 19. ábra)
•	 Távolítsa el a kést és a hajtóműházat a csavarok 

meglazításával.
•	 Tisztítsa meg a hajtómű elemeit és az ékszíjakat 

évente egy-két alkalommal, kefe vagy sűrített leve-
gő segítségével.

•	 Helyezze vissza a hajtóműházat és a kést a csa-
varokkal.

A berántózsinór karbantartása és beállítása
Többször olajozza meg a berántózsinórt, és elle-
nőrizze, hogy könnyen működik-e.

A levegőszűrő karbantartása (20. ábra)
Ha szennyezett a levegőszűrő, kevesebb levegő jut a 
porlasztóba, és csökken a motor teljesítménye. Ezért 
a rendszeres ellenőrzés elengedhetetlen.
25 üzemóránként ellenőrizze, és szükség esetén 
tisztítsa meg a levegőszűrőt. Nagyobb portartalmú 
levegő esetén a levegőszűrőt többször ellenőrizze.
Vegye le a levegőszűrő burkolatát, és távolítsa el a 
szivacsos szűrőt. 



www.scheppach.com

90 | HU

A használt berendezések szakszerűtlen kezelése a 
használt elektromos és elektronikai berendezések-
ben gyakran megtalálható potenciálisan veszélyes 
anyagok miatt negatív hatással lehet a környezetre 
és az emberek egészségére. Ezen termék szakszerű 
ártalmatlanításával ráadásul a természeti erőforrá-
sok hatékony használatához is hozzájárul. A hasz-
nált berendezések gyűjtőhelyeivel kapcsolatban a 
városvezetésnél, a helyi közterület-fenntartónál, az 
elektromos és elektronikus berendezések hivatalos 
gyűjtőhelyén vagy a hulladékszállító vállalatnál ér-
deklődhet.

Ne dobja az elemeket és akkumulátorokat a ház-
tartási hulladékba!

Fogyasztóként Ön a törvényi előírások értel-
mében köteles minden elemet és akkumulá-
tort – függetlenül attól, hogy tartalmaznak-e 

káros anyagokat* – a lakóhelye/városrésze gyűjtőhe-
lyén vagy a kereskedésben leadni, gondoskodva ez-
zel a környezetbarát ártalmatlanításról. 
*a következő jelöléssel rendelkeznek: Cd = kadmium, 
Hg = higany, Pb = ólom
Mielőtt hulladékként ártalmatlanítaná a készüléket és 
az elemeket, vegye ki az elemeket a készülékből.

Pótalkatrészek / Tartozékok
Fűnyíró kés – cikksz.: 	 7911200618
Motorolaj – cikksz.: 	 7850000025
Akkumulátorcsomag – cikksz.: 	7911200716

Szervizinformációk
Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a követ-
kező alkatrészek használati vagy természetes kopás-
nak kitett elemek, illetve a következő alkatrészekre 
használati anyagokként van szükség.
Kopásnak kitett alkatrészek*: gyújtógyertya, légszű-
rő, benzinszűrő, kés, ékszíj, akkumulátor
* nem szerepel kötelezően a szállított elemek között!

14.	�Ártalmatlanítás és újrahasznosítás

A készülék olyan csomagolásban található, 
amely megakadályozza a szállítás közbeni 
sérüléseket. Ez a csomagolás nyersanyag, 
így újra felhasználható vagy a nyers-
anyag-körforgásba visszaforgatható.
A készülék és annak tartozékai különböző 

anyagokból állnak, pl. fémből és műanyagokból. A 
hibás alkotóelemeket juttassa el az újrahasznosító 
helyekre. Érdeklődjön a szakkereskedésben vagy a 
helyi önkormányzatnál!

A lítium-ion akkumulátorok ártalmatlanítása
•	 Az akkumulátorban lévő anyagok mérgező és maró 

hatásúak.
•	 A kialakuló tűz vagy robbanás súlyos vagy akár ha-

lálos sérüléseket okozhat.
•	 A leselejtezett vagy elhasznált akkumulátorokat 

nem szabad elégetni, mert felrobbanhatnak. Ha az 
akkumulátorokat elégeti, mérgező gőzök és anya-
gok keletkeznek.

•	 Ne használjon olyan akkumulátort, amely eldefor-
málódott, leesett vagy sérült.

•	 Az elhasználódott vagy leselejtezett akkumuláto-
rok nagy valószínűséggel még rendelkeznek kis 
mértékű elektromos töltéssel, ezért óvatos bánás-
módot igényelnek. A leselejtezett vagy elhasználó-
dott akkumulátorok ártalmatlanítása során mindig 
be kell tartani az összes érvényes rendelkezést.

Ne dobja a használt berendezéseket a háztartási 
hulladékba!

Ez a szimbólum arra hívja fel a figyelmet, hogy 
a terméket az elektromos és elektronikus be-
rendezések hulladékairól szóló irányelv 
(2012/19/EU) és a nemzeti törvények értelmé-

ben nem szabad a háztartási hulladékba dobni. Ezt a 
terméket egy erre alkalmas gyűjtőhelyen kell leadni. 
Ezt történhet például úgy, hogy hasonló termék vá-
sárlásakor leadja a készüléket, vagy pedig az elektro-
mos és elektronikus berendezések hulladékait újra-
hasznosító hivatalos gyűjtőhelyen történő leadással. 
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15.	Hibaelhárítás

A következő táblázat bemutatja a hibák tüneteit, és ismerteti azok elhárításának módját arra az esetre, ha az Ön által 
vásárolt gép nem működne megfelelően. Ha a problémát ezzel nem sikerül lokalizálni és orvosolni, forduljon az illetékes 
szervizhez.

Üzemzavar Lehetséges ok Megoldás

A készülék egyenetlenül jár, 
erősen rázkódik

A csavarok lazák Ellenőrizze a csavarokat

A kés rögzítése laza Ellenőrizze a kés rögzítését

A kész kiegyensúlyozatlan Cserélje ki a kést

Nem jár a motor

Nem nyomta le a motorfékkart Nyomja meg a motorfékkart

Meghibásodott a gyújtógyertya. Cserélje ki a gyújtógyertyát

Az üzemanyagtartály üres Töltsön be üzemanyagot

Szennyezett üzemanyag Ürítse ki a benzintartályt, és töltse fel tiszta 
üzemanyaggal

Hideg környezet Nyomja meg az elsődleges gombot (ha van)

A motor meghibásodott Keressen fel feljogosított vevőszolgálatot

A motor egyenetlenül jár
Elszennyeződött a levegőszűrő Légszűrő tisztítása

Elszennyeződött a gyújtógyertya Tisztítsa meg a gyújtógyertyát

A gyep elsárgul, a vágás 
nem egyenletes

A kés életlen Élezze meg a kést

Túl kicsi a vágási magasság Megfelelő magasságot állítson be

A fűkivető rész nem tiszta

Túl alacsony vágásmagasság Állítsa be a magasságot

Elkopott a kés Cserélje ki a kést

Eltömődött a gyűjtőtartály Ürítse ki a gyűjtőtartályt, vagy szüntesse meg 
az eltömődést
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Vysvetlenie symbolov na prístroji

Použitie symbolov v tejto príručke má upriamiť vašu pozornosť na možné riziká. Bezpečnostné symboly a vysvetlenia, 
ktoré ich sprevádzajú, musia byť presne pochopené. Výstrahy samotné neodstraňujú riziká a nemôžu nahradiť správne 
opatrenia na zabránenie nehodám.

Pred použitím dodržte všetky bezpečnostné upozornenia

Pred uvedením do prevádzky si prečítajte a porozumejte celému textu návodu na 
obsluhu.

Nekoste smerom hore ani dole po svahu.

Pred prevádzkou kosačky na trávu odstráňte malé časti ležiace okolo, ktoré by mohli byť 
vymrštené do okolia.

Nebezpečenstvo spôsobené vymršťovaním častí pri bežiacom motore.

Zabezpečte, aby iné osoby dodržiavali dostatočnú bezpečnostnú vzdialenosť. 

Pred vykonaním údržbárskych prác odstráňte koncovku zapaľovacieho kábla.

Udržiavajte ruky a nohy v bezpečnej vzdialenosti od rotujúcich nožov.

Dôležité. Výfukové plyny sú jedovaté, preto motor nepoužívajte v nevetraných oblastiach

Pozor, horúci povrch – nebezpečenstvo popálenia

Používajte ochranu sluchu a ochranu očí!

POZOR! Prevádzkové látky sú horľavé a výbušné – nebezpečenstvo popálenia. 
Netankujte pri horúcom alebo bežiacom motore.

Objem nádrže

Motorový olej

Dĺžka noža. Max. šírka kosenia

Zaručená hladina akustického výkonu

Výrobok zodpovedá platným európskym smerniciam.

MIN
MAX Kontrola hladiny oleja

DRIVE – hnacia páka
STOP – páka motorovej brzdy
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Používajte iba v uzatvorených priestoroch!

Trieda ochrany II (dvojitá izolácia)

T2A
Poistka prístroja

Staré zariadenia nevyhadzujte do domového odpadu

Akumulátor sa používa ako kľúč prístroja

Akumulátor chráňte pred vodou a vlhkosťou.

Akumulátor chráňte pred žiarom a ohňom.

Chráňte akumulátor pred teplotami vyššími ako 45 °C.
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2.	 Popis prístroja

Obr. 1 (1 - 21)
1.	 Rukoväť
2.	 Hnacia páka
3.	 Páka motorovej brzdy
4.	 Horný posuvný strmeň, 4a. Dolný posúvací oblúk
5.	 Rýchloupínacia páka
6.	 Benzínová nádrž
7.	 Vzduchový filter
8.	 Bočné vyhadzovanie (bočná klapka a adaptér na 

bočné vyhadzovanie)
9.	 Koliesko
10.	Zapaľovacia sviečka
11.	Výfuk
12.	Mierka oleja
13.	Hnacie koleso
14.	Prestavenie výšky kolesa
15.	Vyhadzovacia klapka
16.	Zberný kôš
17.	Lankové tiahlo, 17a. Elektrický štartér
18.	Jednotka elektrického štartéra
19.	Mulčovacia násada
20.	Akumulátor
21.	Nabíjačka akumulátora

3.	 Rozsah dodávky

Obr. 1 (1 - 21 / a - h)
a)	 2 x skrutka s polguľovou hlavou M8
b)	 2 x podložka veľká
c)	 4 x podložka malá
d)	 4 x plastová hviezdicová matica
e)	 1x káblová príchytka
f)	 4x skrutka
g)	 4x lepiaca páska
h)	 1 x návod na obsluhu

4.	 �Použitie v súlade s určením

Stroj zodpovedá platnej smernici ES o strojových za-
riadeniach. Pred začiatkom práce musia byť na stroji 
namontované všetky ochranné a  bezpečnostné za-
riadenia.
•	 Obsluhujúca osoba je v  pracovnej oblasti zodpo-

vedná za tretie osoby.
•	 Stroj je určený iba na obsluhu jednou osobou.
•	 Dodržiavajte všetky bezpečnostné upozornenia 

a upozornenia na nebezpečenstvá na stroji.
•	 Všetky bezpečnostné upozornenia a upozornenia 

na nebezpečenstvá na stroji udržiavajte v čitateľ-
nom stave.

•	 Stroj používajte iba v technicky bezchybnom stave, 
v  súlade s  určením, za  zohľadnenia bezpečnosti 
a vedomia možných rizík a za dodržiavania návodu 
na obsluhu!

•	 Bezprostredne odstráňte (nechajte odstrániť) pre-
dovšetkým poruchy, ktoré môžu ovplyvniť bezpeč-
nosť!

1.	 Úvod

Výrobca:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazník,
Želáme Vám veľa zábavy a úspechov pri práci s Va-
ším novým prístrojom.

Upozornenie:
Výrobca tohto prístroja neručí podľa platného zákona 
o ručení za výrobok za škody, ktoré vzniknú na tomto 
prístroji alebo budú spôsobené týmto prístrojom pri:
•	 Neodborné zaobchádzanie
•	 Nedodržiavanie návodu na obsluhu
•	 Opravy tretími stranami, nie autorizovanými odbor-

níkmi
•	 Montáž a výmena neoriginálnych náhradných die-

lov
•	 Použitie v rozpore s určením
•	 Výpadky elektrického zariadenia pri nedodržiava-

ní elektrických predpisov a ustanovení VDE 0100, 
DIN 57113 / VDE 0113

Dodržiavajte:
Pred montážou a uvedením do prevádzky si prečítaj-
te cely text návodu na obsluhu.
Návod na obsluhu vám má uľahčiť, aby ste sa oboz-
námili s prístrojom a používali ho v súlade s jeho ur-
čenými možnosťami použitia.
Návod na obsluhu obsahuje dôležité pokyny, ako s 
prístrojom bezpečne, odborne a hospodárne praco-
vať a ako zabránite nebezpečenstvám, ušetríte ná-
klady na opravy, znížite časy prestojov a zvýšite spo-
ľahlivosť a životnosť príslušenstva.
Okrem bezpečnostných ustanovení tohto návodu na 
obsluhu musíte bezpodmienečne dodržiavať predpi-
sy svojej krajiny platné pre prevádzku prístroja.
Návod na obsluhu uschovajte pri prístroji a v plasto-
vom obale, aby bol chránený pred špinou a vlhkos-
ťou. Všetci obsluhujúci pracovníci si ho musia pred 
začiatkom práce prečítať a starostlivo ho dodržiavať.
Na prístroji môžu pracovať len osoby, ktoré boli po-
učené o používaní prístroja a boli informované o ne-
bezpečenstvách, ktoré sú s tým spojené. Treba dodr-
žiavať požadovaný minimálny vek.
Okrem bezpečnostných upozornení obsiahnutých 
v tomto návode na obsluhu a osobitných predpisov 
vašej krajiny treba rešpektovať všeobecne uznávané 
technické pravidlá pre prevádzku konštrukčne rovna-
kých strojov.
Nepreberáme zodpovednosť za  žiadne nehody ani 
škody, ku ktorým dôjde v dôsledku nedodržania tohto 
návodu a bezpečnostných upozornení.
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m NEBEZPEČENSTVO
Pri nedodržaní tohto návodu existuje najvyššie ne-
bezpečenstvo ohrozenia života, príp. nebezpečen-
stvo život ohrozujúcich poranení.

m VAROVANIE
Pri nerešpektovaní tohto návodu hrozí smrteľné ne-
bezpečenstvo, resp. nebezpečenstvo vážnych pora-
není.

m OPATRNE
Pri nedodržaní tohto návodu existuje nebezpečen-
stvo ľahkých až stredne závažných poranení.

m UPOZORNENIE
Pri nedodržaní tohto návodu existuje nebezpečenstvo 
poškodenia prístroja alebo iných vecných hodnôt.

m Pozor!
Pri použití prístrojov sa musí dodržiavať niekoľko 
bezpečnostných opatrení, aby sa predišlo porane-
niam a škodám. Dôkladne si prečítajte predložený 
návod na obsluhu/bezpečnostné upozornenia. Tento 
návod dobre uschovajte, aby ste mali tieto informácie 
neustále k dispozícii. V prípade, že prístroj odovzdá-
vate iným osobám, odovzdajte im aj tento návod na 
obsluhu / bezpečnostné upozornenia. Nepreberá-
me zodpovednosť za  žiadne nehody ani škody, ku 
ktorým dôjde v dôsledku nedodržania tohto návodu 
a bezpečnostných upozornení.

Nesprávne použitie akumulátora a nabíjačky 
môže spôsobiť zásah elektrickým prúdom alebo 
požiar.

Pri prevádzke
•	 Udržiavajte nabíjačku a akumulátor v suchu. Nevy-

stavujte systém nabíjania akumulátora dažďu ani 
vlhkosti.

•	 Aby ste sa vyhli zásahom elektrickým prúdom, 
dbajte na to, aby sa do zástrčky nedostala voda.

•	 Prístroj neskratujte. Nikdy nezasúvajte predmety 
do kontaktov akumulátora.

Pri nabíjaní akumulátora
•	 Na nabíjanie akumulátora používajte výhradne ori-

ginálnu nabíjačku.
•	 Nabíjačku nepoužívajte na nabíjanie iných akumu-

látorov.
•	 Udržiavajte nabíjačku a akumulátor v suchu. Nevy-

stavujte systém nabíjania akumulátora dažďu ani 
vlhkosti.

•	 Pri odoberaní nabíjačky neťahajte za kábel, ale za 
zástrčku, pretože by sa inak mohla poškodiť zástrč-
ka alebo kábel.

•	 Nepoužívajte nabíjačku, keď je poškodená zástrčka 
alebo kábel. Kábel sa nedá vymeniť. Keď je kábel 
poškodený, nabíjačka sa musí okamžite vymeniť.

•	 Musia sa dodržiavať bezpečnostné, pracovné 
predpisy a predpisy týkajúce sa údržby, ako aj roz-
mery uvedené v technických údajoch.

•	 Dodržiavajte príslušné predpisy BOZP a  ostatné 
všeobecne prijaté bezpečnostnotechnické pra-
vidlá.

•	 Stroj smú používať, udržiavať alebo opravovať 
iba osoby, ktoré sú s ním oboznámené a  pouče-
né o nebezpečenstvách. Pri škodách vzniknutých 
v dôsledku svojvoľných zmien na stroji je vylúčená 
záruka výrobcu.

•	 Stroj sa smie používať iba spolu s originálnym prí-
slušenstvom a originálnymi nástrojmi od výrobcu.

•	 Akékoľvek iné použitie je považované za použitie 
v rozpore s určením. Za škody z toho vzniknuté vý-
robca neručí, riziko znáša samotný používateľ.

•	 Prístroj sa nesmie používať na komerčné, remesel-
né ani priemyselné účely.

•	 Ak si nie ste istí, či je pracovná podmienka bezpeč-
ná alebo nebezpečná, nepracujte so strojom.

•	 Benzínová kosačka je vhodná na súkromné použi-
tie v záhrade pri dome aj na záhradke. Za kosačky 
určené na súkromné použitie v záhrade pri dome 
a na záhradke sa považujú zariadenia, ktorých roč-
né použitie spravidla neprekročí 50 hodín a ktoré 
sa používajú prevažne na ošetrovanie zatrávne-
ných plôch alebo trávnikov, avšak nie vo verejných 
zariadeniach, v  parkoch, na športoviskách ani 
v poľnohospodárstve či lesníctve.

Pozor! Z dôvodu fyzického nebezpečenstva pre pou-
žívateľa sa kosačka na trávu nesmie používať na na-
sledujúce práce: na skracovanie kríkov, živých plotov 
a krovín, na rezanie a drvenie popínavých rastlín ale-
bo trávnika na strešných porastoch alebo v balkóno-
vých truhlíkoch a na čistenie (odsávanie) chodníkov a 
ako rezačka na drvenie stromových a kríkových častí. 
Kosačka na trávu sa ďalej nesmie používať ako moto-
rová plečka a na urovnávanie terénnych nerovností, 
ako sú napríklad krtince.
•	 Z bezpečnostných dôvodov sa kosačka nesmie po-

užívať ako pohonný agregát pre iné pracovné ná-
stroje a súpravy nástrojov akéhokoľvek druhu.

m VAROVANIE
Pred uvedením zariadenia do prevádzky si v záujme 
vlastnej bezpečnosti dôkladne prečítajte túto príručku 
a všeobecné bezpečnostné upozornenia. Ak prístroj 
prenechávate tretím osobám, vždy k nemu priložte 
tento návod na použitie.

5.	 Bezpečnostné upozornenia

V tomto návode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tý-
kajú vašej bezpečnosti, označili týmto znakom: m

Návod na obsluhu okrem toho obsahuje aj iné dôle-
žité miesta v  texte, ktoré sú označené slovom „PO-
ZOR!“.
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Kto nemôže používať prístroj:
•	 Deti a iné osoby, ktoré nepoznajú návod na použitie 

(miestne nariadenia môžu stanovovať minimálny 
vek užívateľa)

•	 Osoby pod vplyvom alkoholu, narkotík, liečiv, oso-
by, ktoré sú unavené alebo choré

Bezpečnostné upozornenia pre ručne ovládané 
kosačky na trávu
Upozornenia
•	 Starostlivo si prečítajte návod na použitie. Oboz-

námte sa s nastaveniami a správnym používaním 
stroja.

•	 Deťom ani iným osobám, ktoré nie sú oboznámené 
s návodom na použitie, nikdy nedovoľte používať 
kosačku na trávu. Miestne nariadenia môžu stano-
vovať minimálny vek užívateľa.

•	 Nikdy nekoste, keď sú v blízkosti iné osoby, najmä 
deti, alebo zvieratá. Myslite na to, že obsluhujúca 
osoba stroja alebo používateľ je zodpovedný za 
nehody, ktoré sa týkajú iných osôb alebo ich vlast-
níctva.

•	 V prípade, že prístroj odovzdávate iným osobám, 
odovzdajte im aj tento návod na obsluhu.

•	 Pri kosení vždy noste pevnú obuv a dlhé nohavice. 
Nikdy nekoste bosý alebo napríklad v sandáloch.

•	 Skontrolujte pozemok, na ktorom sa bude stroj po-
užívať, a odstráňte všetky predmety, ako napr. ka-
mene, hračky, vetvy a drôty atď., ktoré by sa mohli 
zachytiť a vymrštiť.

m VAROVANIE
Benzín je značne horľavý:
•	 Benzín uchovávajte iba v nádobách na to určených
•	 Tankujte iba vonku a počas plnenia nefajčite
•	 Benzín je potrebné naplniť pred spustením motora. 

Počas chodu motora alebo pri horúcej kosačke sa 
nesmie otvárať uzáver nádrže ani dopĺňať benzín.

•	 Ak benzín pretiekol, nesmie sa vykonať pokus o 
naštartovanie motora. Stroj je namiesto toho po-
trebné odstrániť z plochy znečistenej benzínom. Je 
potrebné zabrániť akémukoľvek pokusu o naštarto-
vanie, kým sa benzínové výpary nevyparia.

•	 Benzínovú nádrž a ostatné uzávery nádrže je z 
bezpečnostných dôvodov pri poškodení potrebné 
vymeniť.

•	 Benzín nikdy neskladujte v blízkosti zdroja iskier. 
Vždy používajte otestovaný kanister. Zabráňte prí-
stupu detí k benzínu.

•	 Vymeňte chybné tlmiče hluku
•	 Pred použitím je vždy potrebná vizuálna kontrola, 

či rezné nástroje, upevňovacie čapy a celá rezacia 
jednotka nie sú opotrebované alebo poškodené. 
Aby sa predišlo nevyváženosti, opotrebované ale-
bo poškodené rezné nástroje a upevňovacie čapy 
sa musia vymieňať naraz ako súpravy.

•	 Pri prístrojoch s viacerými nožmi dávajte pozor na 
to, aby sa otočením jedného noža nemohli otáčať 
iné nože.

•	 Nepoužívajte akumulátor, ak dostal silný náraz, bol 
pustený na zem alebo sa inak poškodil. Ak je aku-
mulátor poškodený, musí sa vymeniť. Na akumulá-
tore sa nemôže vykonávať údržba.

•	 Nerozoberajte nabíjačku, ani sa ju nepokúšajte 
opraviť.

•	 Aby ste sa vyhli zásahom elektrickým prúdom, pred 
čistením vytiahnite zástrčku nabíjačky zo zásuvky.

•	 Prístroj neskratujte. Nikdy nezasúvajte predmety 
do kontaktov.

•	 Nabíjačku nesmú používať osoby (vrátane detí) s 
obmedzenými telesnými či duševnými schopnosťa-
mi alebo obmedzeným vnímaním, pokiaľ ich v po-
užívaní prístroja nepoučila osoba zodpovedná za 
ich bezpečnosť.

•	 Deti musia byť pod dozorom, aby sa s nabíjačkou 
nemohli hrať.

Predlžovací kábel
Pokiaľ to nie je bezpodmienečne nutné, predlžovací 
kábel by sa nemal používať. Pri nevhodnom predl-
žovacom kábli hrozí nebezpečenstvo požiaru alebo 
zásahov elektrickým prúdom. Pri používaní predlžo-
vacieho kábla bezpodmienečne dbajte na nasledujú-
ce body:
a.	 počet, veľkosť a tvar hrotov na zástrčke predlžo-

vacieho kábla musia zodpovedať zástrčke nabí-
jačky,

b.	 Predlžovací kábel musí byť správne zapojený a 
v dobrom stave

c.	 Pre menovitý výkon striedavého prúdu nabíjač-
ky musí mať hrúbka drôtu hodnotu najmenej 16 
AWG (American Wire Gauge, cca 1,3 mm2). 

Pri skladovaní systému nabíjania akumulátora
Udržiavajte nabíjačku a akumulátor v suchu. Nevy-
stavujte systém nabíjania akumulátora dažďu ani vlh-
kosti.

Pred nastavovacími alebo opravárskymi prácami
Vyberte akumulátor z priehradky na batérie motora.

VAROVANIE
Chemikálie batérie sú jedovaté a žieravé.
Požiar alebo výbuchy môžu viesť k ťažkým popáleni-
nám alebo smrti.

•	 Vyradené alebo použité akumulátory sa nesmú 
spaľovať, lebo môžu explodovať. Pri spaľovaní aku-
mulátorov vznikajú jedovaté pary a zvyšky.

•	 Nepoužívajte akumulátory, ktoré boli rozdrvené, 
pustené na zem alebo poškodené.

Varovanie! Tento elektrický prístroj vytvára po-
čas  prevádzky elektromagnetické pole. Toto pole 
môže za  určitých okolností ovplyvniť aktívne alebo 
pasívne implantáty. Na  zníženie nebezpečenstva 
závažných alebo smrteľných poranení odporúčame 
osobám s implantátmi prekonzultovať situáciu so svo-
jím lekárom a výrobcom implantátu ešte predtým, ako 
začnú obsluhovať elektrický prístroj.



www.scheppach.com

98 | SK

Manipulácia
•	 Spaľovací motor nenechajte bežať v uzavretých 

priestoroch, v ktorých sa môže hromadiť nebez-
pečný oxid uhoľnatý.

•	 Koste len pri dennom svetle alebo dobrom umelom 
osvetlení. Ak je to možné, zabráňte používaniu prí-
stroja na mokrej tráve.

•	 Používanie kosačky na trávu v búrke je zakázané – 
nebezpečenstvo zásahu bleskom!

•	 Vždy dbajte na dobrý postoj na svahoch.
•	 Veďte stroj len krokovým tempom
•	 Pri strojoch na kolesách platí: Koste priečne voči 

svahu, nikdy nie nahor alebo nadol.
•	 Mimoriadne veľký pozor dávajte pri vykonávaní 

zmien smeru jazdy na svahu.
•	 Nekoste na príliš strmých svahoch a v blízkosti 

skládok odpadu, jám a hrádzí. Mimoriadne veľký 
pozor dávajte pri otáčaní alebo priťahovaní kosač-
ky na trávu ku sebe.

•	 Zastavte rezací nôž, keď je potrebné prevrátiť ko-
sačku na trávu, keď sa pohybujete po iných plo-
chách, ako je tráva, a pri presúvaní kosačky na inú 
plochu, ktorá sa má pokosiť.

•	 Nikdy nepoužívajte kosačku na trávu s poškode-
nými ochrannými zariadeniami alebo ochrannými 
mrežami alebo bez zabudovaných ochranných za-
riadení, napr. nárazové plechy a/alebo zariadenia 
na zachytávanie trávy.

•	 Nemeňte regulačné nastavenia motora a nepretá-
čajte ho.

•	 Uvoľnite brzdu motora predtým, než motor spustíte.
•	 Štartujte motor opatrne, podľa pokynov od výrob-

cu. Dbajte na dostatočný odstup nôh od rezacieho 
noža.

•	 Pri štartovaní alebo spúšťaní motora sa kosačka 
na trávu nesmie nakláňať, pokiaľ nie je potrebné 
kosačku na trávu pri tomto procese nadvihnúť. 
V  takom prípade preklopte kosačku iba natoľko, 
nakoľko je to bezpodmienečne nevyhnutné a zdví-
hajte iba stranu, ktorá je odvrátená od obsluhujúcej 
používateľa.

•	 Neštartujte motor, ak stojíte pred vyhadzovacím 
kanálom.

•	 Nikdy nedávajte ruky ani nohy na otáčajúce sa die-
ly alebo pod ne. Vždy sa držte v bezpečnej vzdiale-
nosti od vyhadzovacieho otvoru.

•	 Nikdy nedvíhajte a neprenášajte kosačku na trávu 
s bežiacim motorom.

•	 Vypnite motor a vytiahnite konektor zapaľovacej 
sviečky a uistite sa, že všetky pohybujúce sa diely 
sú zastavené:

	- Pred uvoľnením blokovaní alebo odstraňovaním 
upchatí vo vyhadzovacom kanáli.

	- Pred kontrolou, čistením alebo prácami na ko-
sačke na trávu. 

	- Ak ste narazili na cudzí predmet. Vyhľadajte 
poškodenia na kosačke na trávu a vykonajte 
potrebné opravy pred opätovným spustením a 
ďalšími prácami s kosačkou. V prípade, že ko-
sačka na trávu začne nezvyčajne silno vibrovať, 
je potrebná okamžitá kontrola.

•	 Odstavte motor:
	- Keď sa vzdialite od kosačky na trávu
	- Pred tankovaním.

•	 Prevádzkovanie stroja s nadmernou rýchlosťou 
môže zvýšiť nebezpečenstvo úrazu.

•	 Buďte opatrný pri nastavovacích prácach na stroji 
a zabráňte zachyteniu prstov medzi pohybujúci sa 
rezný nástroj a ostré časti prístroja.

•	 Buďte mimoriadne opatrný pri kosení v blízkosti 
klesajúcich povrchov, skládok odpadu, jám a hrá-
dzí.

•	 Používateľ musí byť dostatočne zaškolený na pou-
žívanie, nastavovanie a obsluhu (vrát. zakázaných 
operácií).

•	 Pravidelne kontrolujte prístroj a pred každým pou-
žitím sa uistite, že všetky spúšťacie aretácie a tla-
čidlové spínače správne fungujú.

•	 Dávajte pozor, nesprávna údržba, používanie ne-
schválených náhradných dielov alebo odstránenie 
alebo úprava bezpečnostných zariadení môže 
viesť ku škodám na prístroji a ťažkým poraneniam 
osôb, ktoré s prístrojom pracujú.

•	 Nezabúdajte, že s bezpečnostnými systémami ale-
bo zariadeniami kosačky na trávu sa nesmie mani-
pulovať ani sa nesmú deaktivovať.

•	 Nezabúdajte, že používateľ nesmie ani meniť, ani 
manipulovať s pevnými nastaveniami regulácie otá-
čok motora.

•	 Používajte len rezné nástroje a príslušenstvo od-
poručené výrobcom. Používanie iných nástrojov 
a  iného príslušenstva môže pre  používateľa zna-
menať nebezpečenstvo poranenia. 

•	 Kosačku na trávu udržiavajte vždy v dobrom pre-
vádzkovom stave.

•	 Na zníženie hluku a vibrácií je potrebné urobiť 
dostatočné prestávky.

•	 Opatrne! Kosačka na trávu sa nesmie uviesť do 
činnosti bez toho, aby nebolo pripevnené buď za-
riadenie na zachytávanie trávy alebo samozatvára-
cí ochranný kryt pre vyhadzovací otvor.

Zvyškové nebezpečenstvá a ochranné opatrenia

Zanedbanie ergonomických princípov

Nedbalé používanie osobného ochranného vyba-
venia (OOP)
Nedbalé používanie alebo nepoužívanie osobných 
ochranných pomôcok môže viesť k závažným pora-
neniam.

	- Noste predpísané ochranné prostriedky.

Ľudské správanie, chybné správanie
	– Pri všetkých prácach musíte byť plne koncentro-

vaní.
m Zostatkové nebezpečenstvo – Nie je ho možné 
nikdy vylúčiť.
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Hodnoty vibrácií
Vibrácia ahv	 8,125 m/s²
Neistota Kh	 1,5 m/s²

Vznik hluku a vibrácií obmedzte na minimum!
•	 Používajte iba bezchybné stroje.
•	 Prístroj pravidelne čistite a  vykonávajte jeho 

údržbu.
•	 Váš spôsob práce prispôsobte prístroju.
•	 Prístroj nepreťažujte.
•	 Prístroj nechajte v prípade potreby prekontrolovať.
•	 Ak sa prístroj nepoužíva, vypnite ho.
•	 Noste rukavice.

Pri dlhšom používaní benzínovej kosačky môže dôjsť 
ku poruche prekrvenia v dôsledku vibrácií (syndróm 
bielych prstov).
V tomto prípade nie je možné poskytnúť informácie o 
trvaní používania, pretože sa to môže líšiť od osoby 
k osobe.

Nasledujúce faktory môžu ovplyvniť tento príznak:
•	 Poruchy prekrvenia rúk obsluhy
•	 Nízke vonkajšie teploty
•	 Dlhé doby používania

Preto odporúčame nosiť teplé pracovné rukavice a 
dodržiavať pravidelné pracovné prestávky.

7.	 Vybalenie

•	 Otvorte obal a opatrne vyberte prístroj.
•	 Odstráňte baliaci materiál, ako aj obalové a pre-

pravné poistky (ak sú použité).
•	 Skontrolujte, či je rozsah dodávky kompletný.
•	 Prístroj a diely príslušenstva skontrolujte ohľadom 

poškodení spôsobených prepravou. V prípade re-
klamácií ihneď informujte dodávateľa. Neskoršie 
reklamácie nebudú uznané.

•	 Obal podľa možnosti uschovajte až do uplynutia 
záručnej doby.

•	 Pred použitím sa oboznámte s prístrojom na zákla-
de návodu na obsluhu.

•	 Pri príslušenstve, ako aj pri dieloch podliehajúcich 
opotrebovaniu a náhradných dieloch používajte iba 
originálne diely. Náhradné diely získate u svojho 
špecializovaného predajcu.

•	 Pri objednávkach uvádzajte naše čísla výrobkov, 
ako aj typ a rok výroby prístroja.

m POZOR!
Prístroj a baliaci materiál nie sú hračkami pre de-
ti! Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fó-
liami a malými dielmi! Existuje nebezpečenstvo 
prehltnutia a zadusenia!

Ohrozenie hlukom
Poškodenia sluchu
Dlhšie nechránené pracovanie s prístrojom môže 
viesť k poškodeniam sluchu.

	– V každom prípade noste ochranu sluchu.

Správanie sa v prípade núdze
Pri prípadnom výskyte úrazu vykonajte potrebné 
opatrenia prvej pomoci a okamžite privolajte kvalifi-
kovanú lekársku pomoc.

6.	 Technické údaje

MS173-51E
Typ motora 4-taktový motor/chladený 

vzduchom
Zdvihový objem 173 cm³
Pracovné otáčky 2800 min-1

Výkon 3 kW / 4,1 PS
Palivo Normálny benzín/bez olova 

max. 10% bioetanolu
Objem nádrže 1,2 l
Motorový olej SAE 30 / 10W40 / 10W30
Objem nádrže/olej 0,4 l 
Nastavenie výšky 
rezu

25-75 mm / 7-nás.

Objem záchytné-
ho koša

65 l

Šírka rezu 51 cm
Hmotnosť 32,4 kg

Lítiovo-iónová batéria
Lítiovo-iónový 
systém batérie

20 V

Minimálna doba na-
bíjania

200 min

Nabíjací prúd 0,6 A
AC vstup nabíjačky 
(variabilný)

100 – 240 V

Kapacita akumulá-
tora

2000 mAh / 37 Wh

Technické zmeny vyhradené!

Hluk a vibrácie

m Varovanie: Hluk môže mať závažný vplyv na vaše 
zdravie. Ak hluk stroja presiahne 85  dB (A), noste, 
prosím, vhodnú ochranu sluchu.

Hodnoty hluku
Akustický tlak LPA 		  83,7 dB (A)
Neistota merania KPA 		  3 dB (A)
Akustický výkon LWA		  96,1 dB (A)
Neistota KWA	 		  1,8 dB (A)
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Nadvihnite bočnú klapku a zaveste adaptér na 
bočné vyhadzovanie (obr. 15/15a). Ak je namon-
tovaný, odoberte zberný kôš (16) a vložte mulčo-
vaciu násadu (19).

12.	Mulčovanie:
Zberný kôš (16), ak je namontovaný, odnímte a 
nasaďte mulčovaciu násadu (19) tak, ako je na 
obr. 10 – 12.

Pozor:
Adaptér na bočné vyhadzovanie nesmie byť namon-
tovaný pri mulčovaní.

Nastavenie výšky kosenia

m Pozor! Prestavenie výšky kosenia sa smie vy-
konávať len pri vypnutom motore a vytiahnutom 
konektore zapaľovacej sviečky.
•	 Pred začatím kosenia skontrolujte, či nie sú rezné 

nástroje tupé a upevňovacie prostriedky poškode-
né.

•	 Tupé a/alebo poškodené rezné nástroje vymeňte, 
príp. celú sadu, aby nevznikla žiadna nevyváže-
nosť. Pri tejto kontrole vypnite motor a vytiahnite 
konektor zapaľovacej sviečky.

•	 Nastavenie výšky kosenia sa vykonáva pomocou 
prestavenia výšky kolesa (obr. 13/pol. 14). Je mož-
né nastaviť 7 rôznych výšok kosenia.

•	 Potiahnite nastavovaciu páku smerom von a na-
stavte požadovanú výšku kosenia. Páka sa zaistí v 
požadovanej polohe (obr. 13).

Príprava žacej plochy
Pred kosením starostlivo skontrolujte žaciu plochu. 
Odstráňte kamene, pne, kosti, drôty, hračky a iné 
predmety, ktoré by mohol prístroj vymrštiť.

9.	 Uvedenie do prevádzky

m POZOR!
Prístroj pred uvedením do prevádzky bezpod-
mienečne kompletne zmontujte!

Nabitie akumulátora
Nesprávne použitie akumulátora a nabíjačky môže 
spôsobiť zásah elektrickým prúdom alebo požiar.

Pri nabíjaní akumulátora
•	 Na nabíjanie akumulátora používajte výhradne ori-

ginálnu nabíjačku.
•	 Nabíjačku nepoužívajte na nabíjanie iných akumu-

látorov.
•	 Udržiavajte nabíjačku a akumulátor v suchu. Nevy-

stavujte systém nabíjania akumulátora dažďu ani 
vlhkosti.

•	 Pri odoberaní nabíjačky neťahajte za kábel, ale za 
zástrčku, pretože by sa inak mohla poškodiť zástrč-
ka alebo kábel.

8.	 �Montáž/Pred uvedením do pre-
vádzky

m POZOR!
Prístroj pred uvedením do prevádzky bezpod-
mienečne kompletne zmontujte!

Pri dodávke sú niektoré diely demontované. Zloženie 
je jednoduché pri dodržiavaní nasledujúcich pokynov.

Upozornenie!
Pri zložení a pre údržbárske práce je potrebné nasle-
dujúce náradie, ktoré nie je súčasťou dodávky:
•	 Zberná olejová vaňa plochá (na výmenu oleja)
•	 Odmerka 1 liter (odolná voči oleju/benzínu)
•	 Kanister na benzín (5 litrov stačí na cca 6 prevádz-

kových hodín)
•	 Lievik (vhodný pre hrdlo na plnenie benzínu do 

nádrže)
•	 Domáce utierky (na utieranie oleja/zvyškov benzí-

nu; likvidácia na mieste plnenia paliva)
•	 Odsávacia pumpa na benzín (plastové vyhotove-

nie, k dispozícii v železiarstvach)
•	 Kanva na olej s ručnou pumpou (k dispozícii v že-

leziarstvach)
•	 0,5 l motorového oleja SAE 30

Montáž
1.	 Vyberte kosačku na trávu a nadstavbové diely z 

obalu a skontrolujte, či sú k dispozícii všetky diely.
2.	 Pevne zoskrutkujte dolný posuvný strmeň (4a) na 

tlačenie jednou skrutkou (a), jednou malou pod-
ložkou (c) a jednou plastovou hviezdicovou mati-
cou (d) na oboch stranách kosačky. Pritom dbajte 
na to, aby lankové tiahlo, ktoré sa bude upevňovať 
neskôr, neprekážalo (obr. 2 – 3).

3.	 Pevne zoskrutkujte horné držadlo na tlačenie (4) 
jednou rýchloupínacou pákou (5), jednou veľkou 
podložkou (b), jednou malou podložkou (c) a jed-
nou plastovou hviezdicovou maticou (d) na oboch 
stranách (obr. 4-5). 

4.	 Potiahnite tiahlo akcelerátora cez jednotku elek-
trického štartéra (18), ako je to zobrazené na ob-
rázku 5a.

5.	 Osaďte tiahlo akcelerátora pomocou klieští do 
páky motorovej brzdy (3). (obr. 5b-5c)

6.	 Zaistite jednotku elektrického štartéra pomocou 
skrutiek (f) do horného držadla na tlačenie (4). 
(Obr. 5d)

7.	 Rukoväť štartéra s lankovým tiahlom (17) zaveste 
na to určený hák, ako je zobrazené na obr. 6.

8.	 Lankové tiahlo upevnite pomocou priloženej káb-
lovej úchytky (e) (obr. 7) na posuvný strmeň.

9.	 Zberný kôš (16) – odklopte a zaistite plastové 
úchytky na ráme. (Obr. 8)

10.	Kosenie so zberným košom:
Jednou rukou nadvihnite vyhadzovaciu klapku 
(15) a zberný kôš (16) tak, ako je zobrazené na 
obr. 9.

11.	Kosenie s bočným vyhadzovaním (8):
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Kontrolky Dostupné nabitie
Tri zelené svetlá 70 % ~ 100 %
Dve zelené svetlá 10 % ~ 70 %
Jedno zelené svetlo menej ako 10 %

m Pozor!
Motor je dodávaný bez oleja. Pred  uvedením 
do  prevádzky preto bezpodmienečne naplňte 
olej. Použite normálny univerzálny olej (SAE 30). 
Hladina oleja v motore sa musí skontrolovať pred 
každým kosením.
Takisto sa musí doplniť benzín, pretože nie je sú-
časťou dodávky.
•	 Na zabránenie náhodnému naštartovaniu kosačky 

na trávu je táto vybavená pákou motorovej brzdy 
(obr. 1, pol. 3), ktorá sa musí stlačiť pred spustením 
kosačky. Pri uvoľnení páky motorovej brzdy sa táto 
musí vrátiť do východiskovej polohy a motor sa au-
tomaticky vypne.

•	 Potiahnite páku motorovej brzdy (3) a silno potiah-
nite štartérom s lankovým tiahlom (17). (obr. 14) 
POZOR: Rezací nôž rotuje aj pri uvoľnenej páke 
motorovej brzdy, akonáhle potiahnete štartér s lan-
kovým tiahlom. 
Dbajte na to, aby sa v nebezpečnej oblasti reza-
cieho noža nenachádzali žiadne časti tela/cudzie 
časti.

•	 Keď motor beží, zatlačte hnaciu páku (2) smerom k 
rukoväti (1), aby ste zapli pohon kosačky.

•	 Pred začatím kosenia trávnika by ste tento proces 
mali vykonať niekoľkokrát, aby ste sa uistili, že 
všetko správne funguje.

•	
m VAROVANIE
Ak musíte vykonať nastavovacie práce a/alebo 
opravy na vašej kosačke, počkajte, kým sa nôž 
prestane otáčať.

Pred každými nastavovacími, údržbovými prá-
cami a opravami vypnite motor a vytiahnite ko-
nektor zapaľovacej sviečky. Varovanie pred ne-
bezpečenstvom pohybujúcich sa konštrukčných 
skupín noža!

Používanie pohonu:
•	 Páka motorovej brzdy (3): Na zastavenie motora 

používajte páku. Po uvoľnení páky sa motor a re-
zací nôž zastavia automaticky.

•	 Na kosenie potiahnite hnaciu páku (2) smerom k ru-
koväti (1). Pred kosením by ste mali viackrát skon-
trolovať hnaciu páku (2). Uistite sa, že ťažné lanko 
ide ľahko.

•	 Hnacia páka (2):
Stlačte ju, spojka pre hnací mechanizmus sa zatvo-
rí a kosačka na trávu sa začne pri bežiacom motore 
pohybovať. Včas uvoľnite hnaciu páku (2), aby ste 
zastavili pohybujúcu sa kosačku na trávu. Vyskú-
šajte spustenie a zastavenie pred prvým kosením, 
kým nebudete oboznámený s manipuláciou.

•	 Pokiaľ to nie je bezpodmienečne nutné, predlžo-
vací kábel by sa nemal používať. Pri nevhodnom 
predlžovacom kábli hrozí nebezpečenstvo požiaru 
alebo zásahov elektrickým prúdom. Pri používaní 
predlžovacieho kábla bezpodmienečne dbajte na 
nasledujúce body:
1.	 počet, veľkosť a tvar kontaktných hrotov na zá-

strčke predlžovacieho kábla musia zodpovedať 
zástrčke nabíjačky,

2.	 Predlžovací kábel musí byť správne zapojený a 
v dobrom stave

3.	 Pre menovitý výkon striedavého prúdu nabíjač-
ky musí mať hrúbka drôtu hodnotu najmenej 16 
AWG (American Wire Gauge, cca 1,3 mm2). 

•	 Nepoužívajte nabíjačku, keď je poškodená zástrčka 
alebo kábel. Kábel sa nedá vymeniť. Keď je kábel 
poškodený, nabíjačka sa musí okamžite vymeniť.

•	 Nepoužívajte akumulátor, ak dostal silný náraz, bol 
pustený na zem alebo sa inak poškodil. Ak je aku-
mulátor poškodený, musí sa vymeniť. Na akumulá-
tore sa nemôže vykonávať údržba.

•	 Nerozoberajte nabíjačku, ani sa ju nepokúšajte 
opraviť.

•	 Aby ste sa vyhli zásahom elektrickým prúdom, pred 
čistením vytiahnite zástrčku nabíjačky zo zásuvky.

•	 Prístroj neskratujte. Nikdy nezasúvajte predmety 
do kontaktov.

•	 Nabíjačku nesmú používať osoby (vrátane detí) s 
obmedzenými telesnými či duševnými schopnosťa-
mi alebo obmedzeným vnímaním, pokiaľ ich v po-
užívaní prístroja nepoučila osoba zodpovedná za 
ich bezpečnosť.

•	 Deti musia byť pod dozorom, aby sa s nabíjačkou 
nemohli hrať.

Kedy sa akumulátor nabíja
Podľa potreby – Na kontrolu dostupného nabitia 
stlačte tlačidlo indikácie stavu nabitia akumulátora 
(E, obr. 25) a akumulátor náležite nabite. Pozri odsek 
„Indikácia stavu nabitia akumulátora“.

Ako sa akumulátor nabíja 
1.	 Zapojte nabíjačku do zásuvky.   Udržiavajte na-

bíjačku v suchu. Nevystavujte systém nabíjania 
akumulátora dažďu ani vlhkosti.

2.	 (Obr. 26) Zástrčku nabíjačky pevne zasuňte do 
akumulátora. Dbajte na to, aby boli akumulátor a 
nabíjačka správne spojené.

3.	 Úplne vybitý akumulátor potrebuje na kompletné 
nabitie cca tri (3) hodiny. Akumulátor zostane na-
bitý na plnú kapacitu, keď zostane na nabíjačke.

4.	 Na kontrolu dostupného nabitia stlačte tlačidlo 
indikácie stavu nabitia akumulátora (E, obr. 25).

5.	 Keď sa nabíjačka nepoužíva, vytiahnite ju zo zá-
suvky. 

Indikácia stavu nabitia akumulátora (obr. 25)
Na kontrolu dostupného nabitia stlačte tlačidlo indiká-
cie stavu nabitia akumulátora (E).
Kontrolky (D) indikujú približné zostávajúce nabitie 
akumulátora.
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•	 V dôsledku ochrannej vrstvy na motore môže dôjsť 
k miernemu dymeniu, ak používate prístroj po prvý-
krát. To je bežný postup.

m Pozor!
•	 Nenechajte štartér s lankovým tiahlom rýchlo vrátiť 

späť.
•	 Pozor: Pri chladnom počasí môže byť potrebné zo-

pakovať štartovanie viackrát.

Vypnutie motora:
•	 Na vypnutie motora uvoľnite hnaciu páku (2) a ná-

sledne páku motorovej brzdy (3) a počkajte, kým sa 
nôž nezastaví.

•	 Konektor zapaľovacej sviečky odpojte od zapaľo-
vacej sviečky (10) s cieľom zabrániť neúmyselné-
mu spusteniu motora.

•	 Pred opätovným spustením skontrolujte lankové 
tiahlo motorovej brzdy. Skontrolujte, či je lankové 
tiahlo správne namontované. Ohnuté alebo poško-
dené brzdové lanko sa musí vymeniť.

•	 Demontujte akumulátor. Akumulátor je v prípade 
niektorých modelov kľúčom prístroja.

Pred kosením

Dôležité upozornenia:
•	 Vhodne sa oblečte. Noste pevnú bezpečnostnú 

obuv a žiadne sandále alebo tenisky.
•	 Skontrolujte rezací nôž. Nôž, ktorý je ohnutý alebo 

inak poškodený sa musí vymeniť za originálny nôž.
•	 Benzínovú nádrž naplňte vonku. Používajte plniaci 

lievik a odmernú nádrž. Pretečený benzín umyte.
•	 Prečítajte si a dodržiavajte návod na obsluhu a tak-

tiež aj upozornenia týkajúce sa motora a prídav-
ných zariadení. Nechajte návod dostupný aj pre 
iných používateľov prístroja.

•	 Výfukové plyny sú nebezpečné. Motor štartujte iba 
vonku.

•	 Uistite sa, že všetky bezpečnostné zariadenia sú k 
dispozícii a dobre fungujú.

•	 Prístroj smie obsluhovať len jedna osoba, ktorá je 
na to vhodná.

•	 Kosenie mokrej trávy môže byť nebezpečné. Koste 
čo možno najsuchšiu trávu.

•	 Upozornite iné osoby alebo deti, aby sa pri kosení 
držali čo najďalej.

•	 Nikdy nekoste pri zlej viditeľnosti.
•	 Pozbierajte ležiace, voľné predmety, ako napríklad 

kamene, hračky, palice a drôty atď. zo zeme ešte 
pred kosením.

Pokyny ku správnemu koseniu

m Pozor! Vyhadzovaciu klapku nikdy neotváraj-
te, keď sa vyprázdňuje zberné zariadenie a motor 
ešte beží. Obiehajúci nôž môže viesť k porane-
niam.

Výstražné upozornenie: Rezací nôž rotuje, keď sa 
spustí motor.

Dôležité: Pred spustením motora pohybujte viackrát 
s pákou motorovej brzdy, aby ste skontrolovali, či ťaž-
né lano dobre funguje.

Nezabudnite: Motor je konštruovaný pre rýchlosť ko-
senia trávy a vyhadzovanie trávy do zberného koša a 
pre dlhú životnosť motora.
•	 Skontrolujte hladinu oleja.
•	 Otvorte veko palivovej nádrže a benzínovú nádrž 

(6) naplňte cca 1,4 l benzínu až po dolný bod plnia-
ceho hrdla palivovej nádrže. Na naplnenie použite 
lievik a odmernú nádobu. Nádrž neprepĺňajte. Pou-
žívajte iba čerstvé, čisté, bezolovnaté palivo.
V žiadnom prípade nemiešajte olej s benzínom. 
Palivo nakupujte v množstvách, ktoré dokážete 
spotrebovať v priebehu 30 dní, aby ste tak zaručili 
čerstvosť paliva.
Nezabudnite: Používajte bezolovnatý normálny 
benzín s max. 10% podielom bioetanolu.

m VAROVANIE
Vždy používajte bezpečnostný kanister na benzín. 
Pri plnení benzínu nefajčite. Odstráňte všetky zvyšky 
oleja a benzínu. Pred plnením benzínu vypnite motor 
a nechajte ho niekoľko minút chladnúť. 

Spustenie motora (obr. 14a)
•	 Skontrolujte hladinu motorového oleja. Pozri odsek 

Kontrola hladiny oleja.
•	 Prezrite priehradka na batérie hore na motore, či 

neobsahuje cudzie telesá, a prípadne ju vyčisti-
te kefou alebo handrou. Nainštalujte akumulátor 
v priehradke na batérie motora hore na motore. 
Dbajte na to, aby bol akumulátor pevne upevnený. 
Akumulátor je v prípade niektorých modelov kľú-
čom prístroja.

•	 Upozornenie: Na prebudenie nového akumulátora 
je potrebné prvé rýchlonabíjanie po dobu cca de-
sať (10) sekúnd. Pozri odsek „Kedy sa akumulátor 
nabíja“.

•	 Dbajte na to, aby boli ovládacie prvky pre pohon 
prístroja, ak sú k dispozícii, mimo prevádzky.

•	 Modely s elektrickým štartérom (17a). Potlačte 
páku motorovej brzdy (3) proti tyči rukoväti. Zatiah-
nite za elektrický štartér. Motor sa naštartuje.

Spustenie motora (obr. 14)
•	 Uistite sa, že je zapaľovací kábel je upevnený na 

zapaľovacej sviečke.
•	 Postavte sa za motorovú kosačku. Jednou rukou 

zatlačte páku motorovej brzdy (3) smerom k ruko-
väti, druhá ruka by mala byť na štartéri s lankovým 
tiahlom.

•	 Motor naštartujte štartérom lankovým tiahlom (17). 
Na to vytiahnite rukoväť cca 10 – 15 cm (kým nepo-
cítite odpor), následne silno trhnite. Ak by sa motor 
nenaštartoval, ešte raz potiahnite rukoväť.
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Pokyny ku koseniu:
•	 Dávajte pozor na pevné predmety. Mohlo by dôjsť 

ku poškodeniu kosačky na trávu alebo ku zrane-
niam.

•	 Horúci motor, výfuk alebo pohon môže spôsobiť 
popáleniny. Nedotýkajte sa ich preto.

•	 Koste opatrne na svahoch alebo v strmých teré-
noch.

•	 Koste len pri dostatočných svetelných pomeroch.
•	 Skontrolujte kosačku, nôž a iné diely, ak ste narazili 

do cudzieho telesa, alebo ak prístroj vibruje výraz-
nejšie než normálne.

•	 Nevykonávajte žiadne nastavovacie zmeny ani 
opravy bez predošlého vypnutia motora. Vytiahnite 
zástrčku zapaľovacieho kábla.

•	 Na ceste alebo v blízkosti cesty dávajte pozor na 
cestnú premávku. Nevyhadzujte trávu na cestu.

•	 Zabráňte miestam, pri ktorých kolesá nemajú zá-
ber alebo je kosenie nebezpečné. Pred cúvaním sa 
uistite, že sa za kosačkou nenachádzajú malé deti.

•	 V hustej, vysokej tráve nastavte najvyšší stupeň 
kosenia a koste pomalšie. Pred odstránením trávy 
alebo iných upchatí, vypnite motor a povoľte kábel 
zapaľovania.

•	 Nikdy neodoberajte diely, ktoré sú dôležité z hľadis-
ka bezpečnosti.

•	 Nikdy nedopĺňajte benzín, ak je motor ešte horúci 
alebo zatiaľ čo beží

Vyprázdnenie zberného koša
Zberný kôš (16) má ukazovateľ stavu naplnenia (obr. 
16). Tento sa otvorí prúdením vzduchu, ktorý vytvára 
kosačka v prevádzke. Ak sa klapka (obr. 16) počas 
kosenia zatvorí, je zberný kôš (16) plný a mal by sa 
vyprázdniť. Pre bezchybnú funkciu ukazovateľa stavu 
naplnenia sa musia otvory pod klapkou vždy udržia-
vať čisté a priechodné.
Ak počas kosenia zostanú ležať zvyšky trávy, musí 
sa zberný kôš vyprázdniť.

m VAROVANIE
Pred odobratím zberného koša vypnite motor a 
počkajte na zastavenie rezného nástroja.
Na odňatie zberného koša (16) zdvihnite jednou ru-
kou vyhadzovaciu klapku (15) a druhou rukou vyjmite 
zberný kôš (16) pomocou rukoväti (obr. 16). Pri zve-
sení zberného koša sa zatvorí vyhadzovacia klapka 
(15) podľa bezpečnostného predpisu a uzatvorí zad-
ný vyhadzovací otvor.

Ak pri tom ostávajú zaseknuté zvyšky trávy v otvore, 
je potrebné za účelom ľahkého spustenia motora, od-
tiahnuť kosačku na trávu dozadu o cca 1 m. Zvyšky 
reziva v telese kosačky a na pracovnom nástroji ne-
odstraňujte rukou alebo nohami, ale použite vhodné 
pomôcky, napr. kefu alebo metličkou.

Na zaručenie dobrého zberu sa musí po použití vy-
čistiť zberný kôš (16) a obzvlášť vzduchová mriežka 
zvnútra.

Vyhadzovaciu klapku a zberný kôš vždy dôkladne 
upevnite. Pri odstraňovaní najskôr vypnite motor.
Vždy sa musí dodržať bezpečnostná vzdialenosť 
medzi telesom noža a používateľom vytvorená pro-
stredníctvom vodiacich nosníkov. Pri kosení a zmene 
smeru jazdy na svahoch a úbočiach je potrebná mi-
moriadna opatrnosť. Dbajte na stabilný postoj, noste 
obuv s protišmykovými, drsnými podrážkami a dlhé 
nohavice. Koste vždy priečne k úbočiu.
Úbočia so sklonom nad 15 stupňov sa s kosačkou na 
trávu z bezpečnostných dôvodov nesmú kosiť.
Buďte mimoriadne opatrní pri pohybe späť a pri ťa-
haní kosačky na trávu. Nebezpečenstvo zakopnutia!

Mulčovanie
Pri mulčovaní sa rezivo v pripojenom telese kosačky 
rozdrví a opäť rozdelí po trávniku. Zbieranie trávy a 
likvidácia nie je potrebná. 

m UPOZORNENIE! Mulčovanie je možné len pri re-
latívne krátkom trávniku.

Na použitie funkcie mulčovania zveste zberný kôš 
(16) a posuňte mulčovaciu násadu (obr. 10 – 12/pol. 
19) do vyhadzovacieho otvoru a zatvorte vyhadzova-
ciu klapku (15).

Kosenie
Kosenie je možné buď s namontovaným zberným ko-
šom (16) alebo alternatívne s namontovaným bočný 
vyhadzovaním (8). Na použitie bočného vyhadzova-
nia by mala byť namontovaná mulčovacia násada 
(19).
Koste len s ostrými, bezchybnými nožmi, aby sa 
steblá trávy nerozstrapkali a aby trávnik nebol žltý.
Na dosiahnutie čistého vzhľadu trávnika veďte kosač-
ku v pokiaľ možno rovných dráhach. Tieto dráhy by 
sa pritom mali vždy prekrývať o niekoľko centimetrov, 
aby nezostali stáť žiadne pásiky.
Dolnú stranu krytu kosačky udržiavajte čistú a bez-
podmienečne odstráňte usadeniny trávy. Usadeniny 
sťažujú proces štartovania, negatívne ovplyvňujú 
kvalitu kosenia a vyhadzovanie trávy. Na svahoch sa 
musí zvoliť dráha priečne k úbočiu. Sklzu kosačky je 
možné zabrániť šikmou polohou smerom nahor. Vy-
berte výšku kosenia, v závislosti od skutočnej dĺžky 
trávnika. 
Vykonajte viaceré priechody tak, aby sa zakaždým 
ubrali maximálne 4 cm trávnika. Pred vykonaním kon-
troly noža vypnite motor. Myslite na to, že nôž sa po 
vypnutí motora ďalej otáča ešte niekoľko sekúnd. 
Nikdy sa nepokúšajte zastaviť nôž.

Pravidelne kontrolujte, či je nôž správne pripevnený, 
v dobrom stave a dobre naostrený. V opačnom prípa-
de ho naostrite alebo ho vymeňte. 

Ak pohybujúci sa nôž narazí na  nejaký predmet, 
zastavte kosačku a počkajte, kým sa nôž úplne ne-
zastaví. Následne skontrolujte stav noža a držiaka 
noža. Ak je poškodený, musí sa vymeniť.
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Nikdy nečistite kosačku vodným lúčom alebo vyso-
kotlakového čistiaceho prístroja. Motor by mal zostať 
suchý.
Nesmú sa používať agresívne čistiace prostriedky, 
ako napríklad prístroje na odstraňovanie nečistôt za 
studena alebo technický benzín.

11.	Preprava

Príprava kosačky na trávu na prepravu (obr. 22)
•	 Benzínovú nádrž vyprázdnite pomocou odsávacej 

pumpy benzínu.
•	 Motor nechajte bežať dovtedy, dokým sa nespotre-

buje zvyšný benzín.
•	 Odstráňte motorový olej z teplého motora.
•	 Odstráňte konektor zapaľovacej sviečky zo zapa-

ľovacej sviečky.
•	 Vyčistite chladiace rebrá valca a teleso.
•	 Zveste štartér s lankovým tiahlom (17) z háku. 

Uvoľnite rýchloupínaciu páku (5) a sklopte horné 
držadlo na tlačenie nadol. Dávajte pozor, aby sa pri 
preklopení nezalomili lankové tiahla.

•	 Naviňte niekoľko vrstiev vlnitej lepenky medzi hor-
né a dolné držadlo na tlačenie a motor, aby ste za-
bránili odretiu.

•	 Aby ste zabránili poškodeniam a poraneniam, musí 
sa prístroj pri preprave vo vozidlách zaistiť proti 
preklopeniu a posunutiu.

12.	Skladovanie

Prístroj a jeho príslušenstvo skladujte na tmavom, 
suchom a nezamŕzajúcom mieste neprístupnom pre 
deti. Optimálna skladovacia teplota sa nachádza me-
dzi 5 a 30 ˚C.

Nástroj skladujte v pôvodnom balení. 
Nástroj zakryte, aby ste ho chránili pred prachom ale-
bo vlhkosťou. Návod na obsluhu skladujte pri nástroji.

•	 Nikdy neuschovávajte kosačku na trávu s benzí-
nom v nádrži v budove, v ktorej môže dôjsť ku kon-
taktu výparov benzínu s otvoreným ohňom alebo 
iskrami.

•	 Pred odstavením kosačky na trávu v uzatvorenom 
priestore nechajte spaľovací motor vychladnúť.

•	 Na zabránenie nebezpečenstvu požiaru udržiavaj-
te motor a oblasť okolo palivovej nádrže čisté od 
trávy, lístia alebo unikajúceho oleja (mazivo).

Príprava na uskladnenie kosačky na trávu
Výstražné upozornenie: Neodstraňujte benzín v 
uzavretých priestoroch, v blízkosti ohňa alebo pri faj-
čení. Plynové výpary môžu spôsobiť výbuchy alebo 
požiar.
•	 Benzínovú nádrž vyprázdnite pomocou odsávacej 

pumpy benzínu.
•	 Naštartujte motor a nechajte ho bežať dovtedy, do-

kým sa nespotrebuje zvyšný benzín.
•	 Po každej sezóne vymeňte olej. Odstráňte na to sta-

rý motorový olej z teplého motora a naplňte nový.

Zberný kôš (16) zaveste len pri vypnutom motore a 
odstavenom reznom nástroji.
Zaveste vyhadzovaciu klapku (15) jednou rukou a 
druhou rukou podržte zberný kôš (16) za rukoväť a 
zaveste zhora. (obr. 9)

Po kosení
•	 Vždy nechajte motor vychladnúť, predtým než od-

stavíte kosačku na trávu v uzatvorenej miestnosti. 
Pred uskladnením odstráňte trávu, lístie, mazivo a 
olej. Na kosačku neukladajte žiadne iné predmety.

•	 Pred opätovným použitím skontrolujte všetky skrut-
ky a matice. Povolené skrutky sa musia pevne do-
tiahnuť.

•	 Pred opätovným použitím vyprázdnite zberný kôš 
(16).

•	 Uvoľnite konektor zapaľovacej sviečky, aby ste za-
bránili nepovolenému použitiu.

•	 Dbajte na to, aby sa kosačka neodstavila vedľa 
zdroja nebezpečenstva. Únik plynu môže spôsobiť 
výbuch.

•	 Pri opravách sa smú použiť len originálne diely ale-
bo iné diely schválené výrobcom (pozri adresu v 
záručnom liste).

•	 Pri dlhšom nepoužívaní kosačky vyprázdnite nádrž 
na benzín pomocou pumpy na odsávanie benzínu.

•	 Olejujte a udržiavajte prístroj

10.	Čistenie

Pozor!
Pred vykonaním čistiacich prác vždy vypnite motor a 
vytiahnite konektor zapaľovacej sviečky.

Po každom použití by sa mala kosačka dôkladne vy-
čistiť, predovšetkým spodná strana a uchytenie noža. 
Za týmto účelom preklopte kosačku na trávu na ľavú 
stranu a odstráňte zvyšky trávy alebo vyčistite prí-
stroj vodou nasledovne.
•	 Vyberte mulčovaciu vložku/odoberte zberný vak na 

trávu.
•	 Nasaďte kus hadicovej prípojky na kosačku (w) a 

otvorte vodný kohútik. (obr. 24)
•	 Spustite kosačku a po cca 30 sekundách ju vyp-

nite. Rotujúca nožová lišta vrhá vodu na spodnú 
stranu kosačky a takto ju čistí.

•	 Zatvorte vodný kohútik a vytiahnite kus hadicovej 
prípojky.

•	 Hornú stranu vyčistite handrou (nepoužívajte ostré 
predmety).

Upozornenie: Pred prevrátením kosačky na trávu 
nabok úplne vyprázdnite palivovú nádrž pomocou 
odsávacieho čerpadla benzínu. Kosačka na trávu 
sa nesmie naklopiť o viac ako 90 stupňov. Najjedno-
duchšie je odstrániť nečistoty a trávu ihneď po ko-
sení. 
Prischnuté zvyšky trávy a nečistoty môžu spôsobiť 
obmedzenie oblasti kosenia. Skontrolujte, či je vyha-
dzovací kanál bez zvyškov trávy a v prípade potreby 
odstráňte zvyšky trávy. 
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Nôž
Z bezpečnostných dôvodov nechajte nôž ostriť, vy-
važovať a montovať len autorizovanou dielňou. Na 
dosiahnutie optimálneho pracovného výsledku odpo-
rúčame nechať raz ročne skontrolovať nôž.

Výmena noža (obr. 17)
Pri výmene rezacieho nástroja sa smú používať len 
originálne náhradné diely. 
Pri výmene noža noste rukavice na zabránenie po-
rezaniu.
Nikdy nemontujte iný nôž.
•	 Vyprázdnite benzínovú nádrž predtým, než odstrá-

nite čepeľ.
•	 Odstráňte skrutku na výmenu čepele.
•	 Znovu všetko vložte podľa obr. 17. Riadne pripevni-

te skrutku. Uťahovací moment je 45Nm. Pri výme-
ne čepele vymeňte aj skrutku čepele.

Poškodené nože
Ak sa nôž, aj napriek opatrnej manipulácii, dostane 
do kontaktu s prekážkou, okamžite vypnite motor a 
vytiahnite konektor zapaľovacej sviečky. Nakloňte 
kosačku nabok a skontrolujte nôž ohľadom poškode-
nia. Poškodené alebo ohnuté nože sa musia vyme-
niť. Nikdy ohnutý nôž už znovu nenarovnávajte. Nikdy 
nepracujte s ohnutým alebo silno opotrebovaným no-
žom, to zapríčiňuje vibrácie a môže mať za následok 
ďalšie poškodenia kosačky.

m Pozor! Pri prácach s poškodeným nožom vzniká 
nebezpečenstvo poranenia.

Prebrúsenie noža
Hrany nožov môžu byť znovu nabrúsené kovovým pil-
níkom. Na zabránenie nevyváženosti by mala brúse-
nie vykonávať len autorizovaná odborná dielňa.

Kontrola stavu oleja

m Pozor! Nikdy neprevádzkujte motor bez oleja ale-
bo s príliš malým obsahom oleja. To môže spôsobiť 
vážne poškodenie motora. Používajte len motorový 
olej SAE 30.

Kontrola stavu oleja (obr. 18):
•	 Kosačku postavte na rovnú plochu.
•	 Odskrutkujte mierku oleja (12) otočením smerom 

doľava a utrite mierku oleja. Mierku oleja znovu na-
strčte až po doraz do plniaceho hrdla, nezaskrut-
kujte ho.

•	 Vytiahnite mierku oleja a odčítajte vo vodorovnej 
polohe stav oleja. Hladina oleja sa musí nachádzať 
medzi značkou max a min mierky oleja (12).

Výmena oleja (obr. 23)
•	 Výmena motorového oleja by sa mala vykonávať 

ročne pred začatím sezóny pri motore zohriatom 
na prevádzkovú teplotu a vypnutom motore.

•	 Používajte len motorový olej (SAE 30).

•	 Odstráňte zapaľovaciu sviečku z hlavy valca.
•	 Do valca nalejte pomocou kanvice na olej cca 

20 ml oleja. 
•	 Pomaly ťahajte za štartovaciu rukoväť tak, aby olej 

ochránil valec zvnútra.
•	 Opäť zaskrutkujte zapaľovaciu sviečku.
•	 Vyčistite chladiace rebrá valca a teleso.
•	 Vyčistite celý stroj, aby ste ochránili lakovú farbu.
•	 Prístroj vždy skladujte na dobre vetranom mieste.

Akumulátor a nabíjačka
Keď sa nabíjačka nepoužíva, odpojte ju a uschovajte 
na chladnom, suchom mieste. Vo vlhkom prostredí 
môže dôjsť ku korózii svoriek a elektrických kontak-
tov. Pri dlhšom skladovaní pri vysokých teplotách (50 
°C) môže akumulátor utrpieť trvalé škody. Skontroluj-
te elektrické svorky a kontakty na akumulátore a na-
bíjačke. Utrite čistou handrou alebo vyfúkajte dočista 
stlačeným vzduchom.
Po skladovaní môže byť potrebné normálne nabitie. 
Na kontrolu dostupného nabitia stlačte tlačidlo indiká-
cie stavu nabitia akumulátora (E) a prípadne ho nabi-
te. Pozri odsek Indikácia stavu nabitia batérie.

13.	Údržba

•	 Pravidelná, dôsledná údržba je potrebná, aby ste 
zaručili nemennú bezpečnostnú úroveň a výkon 
prístroja.

•	 Dohliadnite na to, aby boli všetky matice, čapy 
a  skrutky dôkladne utiahnuté a  aby bol prístroj 
v bezpečnom pracovnom stave.

•	 Pravidelne kontrolujte zberné zariadenie na trávu 
ohľadom opotrebovania alebo straty funkčnosti.
Pravidelne čistite zberný kôš vodou a nechajte ho 
dobre vyschnúť.

•	 Z bezpečnostných dôvodov vymeňte opotrebované 
alebo poškodené diely.

•	 V prípade dlhšieho skladovania alebo údržby vy-
prázdnite palivovú nádrž. To by sa malo vykonať 
vonku pomocou odsávacej pumpy na benzín (k dis-
pozícii v železiarstvach).

m VAROVANIE
Nikdy nepracujte pri bežiacom motore na dieloch za-
paľovacej sústavy vedúcich elektrický prúd a nedotý-
kajte sa ich. Pred všetkými údržbárskymi a ošetrova-
cími prácami vytiahnite konektor zapaľovacej sviečky 
od zapaľovacej sviečky. Nikdy nevykonávajte práce 
na bežiacom zariadení. Práce, ktoré nie sú opísané v 
tomto návode na obsluhu, by sa mali vykonávať len v 
autorizovanej dielni.

Pozor!
Pred vykonaním údržbových prác vždy vypnite motor 
a vytiahnite konektor zapaľovacej sviečky.

Nápravy a náboje kolies
•	 By sa mali čistiť jedenkrát ročne a zľahka namazať 

mazacím tukom.
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V opačnom prípade sa prístroj nesmie používať. Obráť-
te sa na autorizovaného špecializovaného predajcu.
Zabezpečte, aby sa prístroj počas celej životnosti 
nachádzal v bezchybnom stave. Neodborná údržba 
môže viesť k životu nebezpečným poraneniam.

Oprava
Po oprave alebo údržbe sa uistite, že sú namontova-
né všetky bezpečnostné diely a v bezchybnom sta-
ve. Diely, ktoré môžu spôsobovať nebezpečenstvá, 
uchovávajte mimo dosahu iných osôb a detí.
Pozor: Podľa zákona o zodpovednosti za chyby vý-
robkov neručíme za chyby, ktoré boli spôsobené ne-
odbornými opravami alebo nepoužitím originálnych 
náhradných dielov.
Poverte zákaznícky servis alebo autorizovaného od-
borníka. To isté platí aj pre diely príslušenstva.

Prevádzkové doby
Dodržiavajte zákonné ustanovenia upravujúce pre-
vádzkové doby kosačiek na trávu, ktoré sa môžu líšiť 
v závislosti od miesta použitia.

V  prípade otázok uveďte, prosím, nasledujúce 
údaje:
•	 druh prúdu motora,
•	 Údaje z typového štítka stroja
•	 údaje z typového štítka motora.

Dôležité upozornenie pre prípad opravy:
V prípade zasielania prístroja na opravu majte na pa-
mäti, že prístroj sa z bezpečnostných dôvodov musí 
zasielať na servisnú stanicu bez oleja a paliva.

Náhradné diely/príslušenstvo
Nôž kosačky na trávu – výr. č.: 7911200618
Motorový olej – výr. č.: 	 7850000025
Akumulátor – výr. č.: 	 7911200716

Servisné informácie
Je potrebné dbať na to, že pri tomto produkte pod-
liehajú nasledujúce diely použitiu primeranému alebo 
prirodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujúce diely 
sú potrebné ako spotrebné materiály.
Diely podliehajúce opotrebovaniu*: Zapaľovacia 
sviečka, vzduchový filter, benzínový filter, nôž, klino-
vý remeň, akumulátor
* nie je nutne obsiahnuté v rozsahu dodávky!

14.	�Likvidácia a opätovné zhodnotenie

Prístroj sa nachádza v obale, aby sa zabráni-
lo prípadným škodám pri preprave. Tento 
obal je surovina, je teda opätovne použiteľný 
alebo možno vykonať jeho recykláciu.
Prístroj a jeho príslušenstvo pozostávajú z 
rôznych materiálov, ako napr. kov a plasty. 

Poškodené konštrukčné diely odovzdajte na likvi-
dáciu nebezpečného odpadu. Informácie si zistite v 
špecializovanom obchode alebo od správy obce!

•	 Benzínovú nádrž vyprázdnite (pomocou odsávacej 
pumpy benzínu)

•	 Umiestnite plochú zbernú olejovú vaňu (objem min. 
1 liter) pred kosačku na trávu.

•	 Vyskrutkujte mierku oleja a kosačku nakláňajte do-
vtedy, kým nevytečie všetok olej do zbernej nádo-
by.

•	 Následne doplňte nový motorový olej až po hornú 
značku mierky oleja (cca 0,5l), ale prístroj nepre-
plňte.

•	 Pozor! Na kontrolu hladiny oleja neskrutkujte mier-
ku oleja, iba ju zasuňte po závit.

Starý olej sa musí riadne zlikvidovať podľa platných 
ustanovení.

Čistenie remeňa (obr. 17, 19)
•	 Odstráňte nôž a teleso prevodovky uvoľnením 

skrutiek.
•	 Vyčistite prvky prevodovky a klinový remeň raz ale-

bo dvakrát ročne pomocou kefy alebo stlačeného 
vzduchu.

•	 Namontujte teleso prevodovky a nôž opäť pripevni-
te pomocou skrutiek.

Údržba a nastavenie lankového tiahla
Lankové tiahlo naolejujte častejšie a skontrolujte 
ohľadom ľahkosti chodu.

Údržba vzduchového filtra (obr. 20)
Znečistené vzduchové filtre znižujú výkon motora 
vplyvom príliš malého prívodu vzduchu ku karburáto-
ru. Preto je nevyhnutná pravidelná kontrola.
Vzduchový filter by sa mal kontrolovať každých 25 
prevádzkových hodín a v  prípade potreby vymeniť. 
Vzduchový filter sa pri veľmi prašnom vzduchu musí 
kontrolovať častejšie.
Odnímte veko vzduchovej mriežky a odstráňte špon-
giový filter. Vymeňte vzduchový filter, aby ste zabrá-
nili spadnutiu predmetov do vpustu vzduchu (obr. 20).
Pozor: Vzduchový filter nikdy nečistite benzínom ani 
horľavými rozpúšťadlami. Vzduchový filter čistite iba 
stlačeným vzduchom alebo vyklepaním.

Údržba zapaľovacej sviečky (obr. 21)
Skontrolujte zapaľovaciu sviečku až po 10 prevádz-
kových hodinách ohľadom znečistenia a vyčistite ho 
prípadne pomocou kefy z medeného drôtu. Údržbu 
zapaľovacej sviečky vykonávajte každých 50 pre-
vádzkových hodín. Vytiahnite konektor zapaľovacej 
sviečky otočným pohybom. Zapaľovaciu sviečku (10) 
odstráňte pomocou kľúča na zapaľovacie sviečky. 
Použitím škáromeru nastavte vzdialenosť na 0,75 
mm (0,030“). Znovu namontujte zapaľovaciu svieč-
ku (10) a dbajte na to, aby ste ju nedoťahovali príliš 
pevno.

Páka motorovej brzdy (obr. 1)
Motor je vybavený mechanickou brzdou, ktorá sa 
musí pravidelne kontrolovať. Po pustení páky moto-
rovej brzdy (3) sa musí nôž zastaviť do 7 sekúnd. 
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Neodborné zaobchádzanie so starými zariadeniami 
môže mať v dôsledku potenciálne nebezpečných lá-
tok, ktoré obsahuje odpad z elektrických a elektronic-
kých zariadení, negatívny vplyv na životné prostredie 
a zdravie osôb. Odbornou likvidáciou tohto výrobku 
navyše prispievate k efektívnemu využívaniu prírod-
ných zdrojov. Informácie o zberných strediskách pre 
staré zariadenia získate od vašej miestnej správy, 
verejnoprávnej inštitúcie zaoberajúcej sa likvidáciou 
odpadu, autorizovaného úradu pre likvidáciu odpadu 
z elektrických a elektronických zariadení alebo od vá-
šho odvozu odpadkov.

Batérie a akumulátory nevyhadzujte do domové-
ho odpadu!

Ako spotrebiteľ máte zákonnú povinnosť odo-
vzdať všetky batérie a akumulátory bez ohľa-
du na to, či obsahujú škodlivé látky* alebo nie, 

zbernému stredisku vo vašej obci/mestskej časti ale-
bo v predajni, aby mohli byť odvezené na ekologickú 
likvidáciu. 
*označené: Cd = kadmium, Hg = ortuť, Pb = olovo
Pred likvidáciou prístroja a batérií vyberte z prístroja 
batérie.

Likvidácia lítiovo-iónových akumulátorov
•	 Chemikálie batérie sú jedovaté a žieravé.
•	 Požiar alebo výbuchy môžu viesť k ťažkým popále-

ninám alebo smrti.
•	 Vyradené alebo použité akumulátory sa nesmú 

spaľovať, lebo môžu explodovať. Pri spaľovaní aku-
mulátorov vznikajú jedovaté pary a materiály.

•	 Nepoužívajte akumulátory, ktoré boli zdeformova-
né, pustené na zem alebo poškodené.

•	 Použité alebo vyhodené akumulátory majú veľmi 
pravdepodobne stále malé elektrický náboj a musí 
sa s nimi manipulovať opatrne. Pri likvidácii vyrade-
ných alebo použitých akumulátorov sa vždy musia 
dodržiavať platné ustanovenia.

Staré zariadenia nevyhadzujte do domového od-
padu!

Tento symbol upozorňuje na to, že tento výro-
bok sa musí zlikvidovať podľa smernice o od-
pade z elektrických a elektronických zariadení 
(2012/19/EÚ) a nesmie sa zlikvidovať s domo-

vým odpadom. Tento výrobok sa musí odovzdať na to 
určenému zbernému stredisku. K tomu môže dôjsť 
napríklad vrátením pri nákupe podobného výrobku 
alebo odovzdaním autorizovanému zbernému stre-
disku na recykláciu odpadu z elektrických a elektro-
nických zariadení. 

15.	Odstraňovanie porúch

V nasledujúcej tabuľke sú uvedené príznaky chýb a je tam opísané, ako môžete urobiť nápravu, keď váš stroj nepracuje 
správne. Ak pomocou toho nedokážete lokalizovať a odstrániť problém, obráťte sa na vašu servisnú dielňu.

Porucha Možná príčina Náprava

Nepokojný chod, silné 
vibrácie zariadenie

Povolené skrutky Skontrolujte skrutky

Povolené pripevnenie noža Skontrolujte pripevnenie noža

Nevyvážený nôž Vymeňte nôž

Motor nebeží

Nestlačená páka motorovej brzdy Stlačte páku motorovej brzdy

Chybná zapaľovacia sviečka Vymeňte zapaľovaciu sviečku

Prázdna palivová nádrž Naplňte palivo

Znečistené palivo Vyprázdnite benzínovú nádrž a naplňte čistým 
palivom

Studené prostredie Stlačte primerové tlačidlo (ak je k dispozícii)

Motor je chybný Vyhľadajte autorizovaný servis

Motor nebeží pokojne
Vzduchový filter znečistený Vyčistite vzduchový filter

Zapaľovacia sviečka zanesená Vyčistite zapaľovaciu sviečku

Trávnik je žltý, rez je 
nepravidelný

Nôž nie je ostrý Naostrite nôž

Príliš malá výška kosenia Nastavte správnu výšku

Vyhadzovanie trávnika je 
nečisté

Príliš malá výška kosenia Nastavte výšku

Opotrebovaný nôž Vymeňte nôž

Upchatý zberný kôš Vyprázdnite zberný kôš alebo uvoľnite 
upchatie
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scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH • Günzburger Str. 69 • 89335 Ichenhausen / Germany

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für 
den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive 
and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes 
pour l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le normati-
ve UE per l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las 
normas para el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as 
normas para o seguinte artigo

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med 
nedenstående EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop 
betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv 
och standarder för följande artikeln

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami 
UE i normami

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straips-
nį

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo 
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro 
výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre 
výrobok

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i nor-
mama za sljedece artikle

EE kinnitab järgmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standardite 
järgmist artiklinumbrit

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straips-
nį

LV apliecina šādu saskaņā ar ES direktīvu atbilstības un standarti 
šādu rakstu

2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EC

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EC_96/58/EC

90/396/EC

First CE: 2017
Subject to change without notice

Documents registrar: Stefan Hartinger
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

X 2006/42/EC 
Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.: 
Certificate No.:

Standard references:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN ISO 5395-2:2013/A2:2017; EN 14982:2009

Marke / Brand:				    SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung / Article name: 		  BENZIN RASENMÄHER	   MS173-51E
						      PETROL LAWN MOWER	   MS173-51E
						      TONDEUSE THERMIQUE	   MS173-51E
Art.-Nr. / Art. no.:				    5911247905
PLU						      --------
Serien Nr. / Numéro de série			   0162-01001   -   0162-07241

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

CE - Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

CE - Declaration of Conformity 
CE - Déclaration de conformité

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council 
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du 
Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

X 2000/14/EC_2005/88/EC
Noise: measured LWA = 96,1 dB(A); guaranteed LWA = 98 dB(A)
P = xx KW; L/Ø = cm

Annex V

X
Annex VI
Notified Body:  �      TÜV SÜD Product Service GmbH
Notified Body No.:  0036

X 2016/1628/EC

Emission. No: e24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0420*00

Ichenhausen, den 22.06.2021                          _______________________________
Unterschrift / Andreas Pecher / Head of Project Management    
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Garantiebedingungen Revisionsdatum 24. März 2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Servicerufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung 
im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser 
Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die 
unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten 
Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät innerhalb der 
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) 

bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.
 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von 

Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.
 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnut-

zung von Verschleißteilen.
 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemäß verwendet werden.
 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müs-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes 
führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle 
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvollständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät ausgetauscht 
wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der 
Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen 
Beschreibung der Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät (modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen 
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden 
wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts 
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Verschleißteile  
(siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen 
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com · Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls 
verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab 
Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in 
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, 

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprü-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der 
Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind 
ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the 
buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case 
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we 
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material 

or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us 
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The 
costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or 
the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchan-
dise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines, 
dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à 
compter de la réception, sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine 
devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. Toutes les 

pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité 
d’un recours en garantie auprès des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasion-
nés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et 
toutes prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i 
diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte dellíacquir-
ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla 
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti 

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare 
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi 
sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori 
pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, 
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden 
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in 
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel 
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik 
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven 
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de 
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Garantía ES
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la 
mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garan-
tizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de garantía legal 
a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este 
plazo se torne inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas que no son fabri-

cadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantía del 
suministrador anterior. Los costes por la colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. 
Están excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización 
por daños y perjuicios. 

Garantia PT
Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos 
de matérial ou de fabricação. Peças avariadas são substituidas gratuitamente. cabe ao cliente 
efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas. Não há direito à 
garantia no caso de: peças de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo 

indevido ou pela desatenção as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica por inobser-
vançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só poderá ser reinvidicada 
para aparelhos que não tenham sido consertados por lerceiros. O cartão de garantia só vale em 
conexão com a fatura. 

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny 
nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na naše stroje, s kterými je správně 
zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme 
každou část stroje, která se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem 

materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku pouze v 
rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli . Náklady na instalaci 
nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou 
vyloučené.

Takuu FI
Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. 
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein käsitellyille koneil-
lemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdamme korva-
uksetta minkä tahansa koneenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi 

raaka-aine- tai valmistusvirheestä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun 
vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset 
maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivät tule 
kysymykseen. 

Garanti SE
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruk-
tionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. Vår garanti 
täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportska-

dor, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan 
garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí 
všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na naše aparáty, ktoré sú správne po-
užívané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá 
sa v priebehu tohto času môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej 

vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom nám prísluší 
nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je 
zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú 
vylúčené. 

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi 
kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanjkljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo 
ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen 
način, da vsak del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da 

je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, 
jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje novih delov 
nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so 
izključene.

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti 
minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket a megfelelő kezelés időtartamának 
hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen 
idő alatt észlelhető a sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, 

hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási igények 
beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és 
csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki vannak zárva.






